Jean Delannoy
Professeur au Lycée de Biaritz
Textes latins du Moyen-Age pour servir a I’histoire de la civilisation
0.C.D.L.

76", rue des Saints-Péres, Paris VII®

Kan Jlensanya
buappunkuit nunen
XPECTOMATUS CPEJHEBEKOBBIX JIATUHCKUX TEKCTOB
Ilocobue no ucmopuu Kyn1omypbi
ITep. A CuBuikoit

Hayunslie penaktopsl A. benos, C. CtenaHios

OI'JTABJIEHUE

[.CVB.1no XB.

BBenenue

1. PRIMUM VIVERE

Onunemust B Mapcene

T'onon

Hopmannsl

2. PEOJAJIBHAA 3ABUCUMOCTD

Kakum o6pa3om momnanaan B KpEOCTHYIO 3aBUCUMOCTh
CBHHOMAC TOXE YEITOBEK

[Iucbma ¢ nporieHneM K rocouHy

JOKYMEHTHI:

[Tucemo IInunus Mnaguiero ¢ mpock00i 0 MUJIOCTH K BOJIBHOOTITYIIICHHHOMY
[Mucemo Ceneku k Jlrommmmro

3. VITAIOK KVJIbTYPbI

3akaT JIUTepaTypbl

Knauru — 310 penkoctsb

4. KAPOJIMHI'CKOE BO3POXIEHUE

Kapn Benukuii 1 Bo3poKaeHuE Xy 10)KECTBEHHOM JINTEpaTyphl

I'ymanuct IX Beka



Poncesainb

JOKYMEHTHGI:

PonceBanbs — nobena 6ackos
JlerenjapHbiii uMnepaTop
bpeToHckue seren bt

5. ITPEJCTABJIEHNA O MUPE

C Kakoro BpeMeHHU CYIIECTBYET MUpP?
Mup nono6eH sttty

Kakoii nmpencrasisuin 3emitto B X Beke
Apabckuii reorpad

6. HAPOJIHAS ®AHTA3UA
TexHuueckuil nporpecc uiam yyaeca?
[lnaBanue cB. bpannana
JOKYMEHTHGI:

Uyneca B IpeBHem Pume (Tut JIunit)
3ameuaHus 1o noBoay koMeT (Seneque, Pierre Bayle)
7. TEXHUKA

Yace! Kapna Benukoro

Bonsnas menbsHMIIA

JOKYMEHTHGI:

Texcr Butpysus

Texkcr CBeToHUS

Texcr Amynest

Cuernas mammHa X Beka
JOKYMEHTHI:

9.B.M. 704

II. OT X BEKA J10 BO3POXIAEHUA
1. TOPOJICKAS XN3Hb

OcHoBanue Bokpeccona, JItoGeka
[Mapux x 1175 1.

Hanoru u cucrema noramenust B koprnopauuu "despuctop”
[IpaBuna TOproBiIy NepraMeHom
KnsaTea antekapeit

XUpypru U HUPIOIbHUKU
JNOKYMEHTHI:

Kanutynspuit [Taprkckoro yHuBepcurera



2. YHUBEPCUTET

VYausepcuret Tyiry3bl TOpAUTCS CBOUMH CBOOOIaMU
3anpeT Ha HE3aKOHHYIO BpaueOHYI0 MPAKTUKY
Pexrop

[IpenoxaBaTenu: ux 3apruiaTa, KOCTIOM

’Ku3Hb CTyIEHTOB: MOYTa, BbAaya cTunenuu, CopoOHHA, UTPbl, TAHLBI, IEPETOT0X
3acToabpHas MECHb

3. UHTEJUIEKTY AJIbHA A )K13Hb

Cwmbicn ncropun

JOKYMEHTHI:

Tekct boccron

Tekct JlamapTuHa

Cyera Cyer

OCHOBBI TUTHEHBI

Hauano npenapupoBanus

AJIXUMUA

JIBa penienTa TpaHCMyTalUH

PeuenT nns npurotoBieHus cupTa
[IpuroroBneHue rpeyeckoro Orus

Kak ouninate noBepXHOCTh METAIIIIOB

Oxcneaunus Ha Kanapel

4. BEPA, BO3ABUT'AIOIIA S COBOPHI
[Ipaznuuk Ocnos

B IIupenesx, na nytu B Kommnocreny. Bociomunanns o Kapne Benukom u nerenna o Ponanne
«bemnble onexasy LlepkBu

MoHaxH-KaMEHIIUKH

[IpouciecTBust BO BpeMs pabOThI U yyieca

Cs. bepHap — mpoTUB NpUYYyAIUBOrO I€KOpPa B POMAHCKUX MOHACTBIPX
JloroBop MeXIy XyI0KHUKOM U ab0aTcTBOM

Opran XII Beka

JOKYMEHTHGI:

HasBanus ot B ramme ['Bugo 1’ Aperiio

5. EPETUKU 1 HEBEPHBIE

Epecs karap: ux yoexaeHus

WX YHUUTOXEHUE

HUcnam



[Incemo namns! I'puropus VII MasputanckoMy KOpoJro
Ilepen TeM Kak OTIPAaBUTHLCS B KPECTOBBIE NTOXObI, HOPMAHACKHUM CEHBOP OTAAET B 3aJI0I CBOU 3€MJIU
[IIxosa BocTouHBIX s13b1KOB B XIII Beke

EBpen

Cerperanus

[Torpom B Kpakose

[Incema cB. bepHapa npoTUB aHTUCEMHUTH3MA

Jpaxon r. Kpakosa

6. BOMHA

TexHuka BeeHUs ocajsl

Kak ¢popcuposats poB

Kak mpo6uBath CTEeHBI

Kak 3ammtute mpoOUTyIo CTeHy

Ha BoliHe Kak Ha BOITHE

MecTo yKpsITHS OT BparoB

boxue nepemupue

[TpoexT MexayHapoaHOTO Cy/a Kak ciencteue boxxuero nepemupus

BBEJIEHUE

Ienb 3TOM KHUTM — MpUBJIEYb BHUMaHUE YYCHHUKOB K 3HAUMMOMY (DakTy Halled KyJIbTyphl: MOCIe
nageHust Pumckoit umnepuu B EBpone B TeueHne 6osee ueM JBEHAALATH CTOJIETHH SI3bIKOM KYJIbTYPHBI CIyKujia
natbiHb. HaumHas ¢ BTOp)KEHUS T€pMaHILEB U BIUIOTh JO OTHOCUTEIIBHO HEJABHErO TOP>KECTBA HALMOHAJIBHBIX
SI3BIKOB JIATBIHb ObLJIa €MHCTBEHHBIM S3BIKOM, KOTOPBIA YMOTpeOsun y4deHsble, Guinocodsl U OONTBITMHCTBO
MULIYLINAX JTHOIEH.

KoneuHo, OT 3110XH, KOIr/Aa JIaTbIHb B NOCJIEIHUN pa3 MEpEekXuIa pacluBeT, 10 HAC HE JOLUIO TBOPECHHM,
COIIOCTAaBUMBIX C MPOM3BEACHUSAMH KJIaccMueckoro nepuosaa. OnHako Oojbllas 4acTh TEKCTOB, HAMCAHHBIX
MOCJIE «30JI0OTOTO BEKa» JATHUHCKOW KyJIbTypbl, COBCEM HE 3aciy’kuBaeT 3a0BeHus. l[IpemaHHOCTH IoyXy
Peneccanca f0/1ro memaia HaM OLIEHUTH 1O JOCTOMHCTBY HEKJaccudeckre (pOopMbl UCKYCCTBA, OTHOCAIIMECS K
POMaHCKOI JKMBOIIMCH WIJIM CpelHEBEKOBOH iureparype. Ha Barmsan yenoBeka XVII cromerus, kakue-HuOYIb
KaIlluTeN WIK BOAOCTOYHbIE TPYOBl B BUAE XUMeEp, — He OoJyiee 4eM ypoaiuBble (JOPMBI MCKYCCTBA; MBI XKe
OeccropHO MPUHUMAEM 3TH MPOU3BEACHHUS B Hally BooOpakaeMyro Koyiekuuto. M He Oyner nu cnpaBeiiuBo
Takke Hapsany c¢ LlumeponoM u BepruwimeM oOTBECTM CKPOMHOE MECTO B Hallled aHTOJIOTMM, HaIpHMeEp,
I'puroputo Typckomy unm Opasmy Porrepaamckomy? U pazBe HEBO3MOXKHO MOCBIATUTH UM HEKOTOPOE BpPEMsI U3

TEX HICCTHU JICT, KOTOPBIC OTBECACHBI Ha NU3YUCHUC JIATUHCKOI'O s3bIKa?



BnpouewM, MBI npeasiaraeM 3TH TEKCThI, II€ JIAThIHb KaKETCS «IEepeXUBIIEH caMoe ceOs», HE CTOJIBKO
Kak 00pa3lbl UCKYCCTBA U MBICIIH, CKOJIBKO KaK MCTOpHUYECKUHM JAOKyMeHT. Ham mpencTaBiiseTcsi BO3MOXKHBIM
JOCTaTOYHO OBICTPO BBI3BATh Y YUEHUKOB JIOTIOHUATEILHBIA HHTEPEC K 3aHATHIM JIATHIHBIO U TIOKA3aTh UM, YTO
S3BbIK, KOTOPBIN OHHM M3Y4YarOT, HEIIOCPEACTBEHHO 3HAKOMUT UX HE TOJBKO C aHTUYHOCTBIO, HO TAK)KE U C HAIEH
COOCTBEHHOM KYJIBTYpOH.

Ilepen BamMm — mepBas mNOAOOpPKa TEKCTOB, OTHOCAIIMXCS K CpeaHeBekoBblo. Mcxoms wu3
YCTaHOBUBILEHCS MMPOTpaMMBl, JIy4dile Bcero npucrtynarse K HUM B III mim IV knacce. Mbl Hageemcs, 4To 3TOT
OIBIT NO3BOJIUT YCTAHOBUTBH IIPOYHOE COOTBETCTBHE MEXKIY MU3yUYECHHEM JIATBIHU U €€ UCTOPHUEH M JIATUHCKOU
JUTEPaTypoil.

B u30paHHBIX HaMM TE€KCTaX HET OTKPOBEHHOI'O KOBEPKaHbS HOPM KJIACCHYECKOIo Mepuona: ObLIo Obl
OIIAaCHO MpeJylaraTh YYeHUKaM IPUMEpBI, pa3pylLIatoliie Te IpaBuiia, yBakaTb KOTOpbIE CTPOro o0s3arensHo. B
HEKOTOPBIX CIy4YasX Mbl CaMU BOCIIOJIB30BAJINCH INPAaBOM IOABEPTrHYTH KOPPEKTUPOBKE KOHCTPYKLHH C
BapBapu3MamH. TeM He MEHee, Mbl COXPAaHWIN TI0 COOCTBEHHOMY YCMOTPEHHUIO HEKOTOpBIE 00OPOTHI pedH, He
COOTBETCTBYIOIIME HOPMATUBHOW IpaMMaTHKE; U3 BCEX ATUX «OIIMOOK», BCErja CIELUAIbHO OTMEYEHHBIX,
YYEHUKHA MOTYT U3BJI€Yb I10JIb3Y.

ITocne kaxmoro TeKcTa €CTh CIOBapb: HaM IOKA3aJoCh HYKHBIM OCBOOOJUTH YYEHHMKOB OT IOMCKa
MaJIOYTIOTPEOUTENBHBIX, PEIKUX CIIOB; HAIPOTHUB, JIEKCUKY, CPABHUTEIHHO YaCTO YIOTPEOIIIEMYIO, MBI ClICIIaH
MIPEIMETOM COOCTBEHHBIX YCUIIMH yUYaIIUXCSL.

Uro jxe KacaeTcs BCEX NpEeABApUTEINBHBIX 3aMEUaHHid, MBI JTOOPOBOJIBFHO OTKA3aJMCh OT IMOJIPOOHBIX
KOMMEHTapHeB: 3TO JIeJ0 MpenojaBaress, KOTOpbIi pacronaraer ocoObIM MPaBOM MPOOYXKAATh Y YUYEHHKOB
AKTUBHOCTb MBICJIM, BBIPAXKAIOUIYIOCS B KPUTHUUYECKOM CYXKIEHHH, COMOCTaBICHUSIX, pa3padOTKax KOHKPETHBIX
JOKYMEHTOB M TUCKYCCHSIX.

B 3akmtouenne Mbl xotenu Obl moOmarogapuTh r-Ha Poxke ['anst 3a MOCTOSHHYIO MOIIECPIKKY HAIIETO
IIPOEKTa U I'-Ha bpemenst, CTaBIIero He TOJbKO HAIIUM H3JaTelleM, HO M IOCTOSIHHBIM NMOMOIIHUKOM. W, kpome
TOr0, MbI OyZileM O€CKOHEYHO MpPHU3HATENbHbl TEM KOJUIEraM, KOTOPbIE MOXKENAIT MOAETUTHCS C HAMU CBOMMU

Ha6J'IIO,Z[eHI/I$IMI/I U KPUTUYCCKUMU 3aMCUYAHUSIMU.

Kan [{enannya



C V BEKA T1O X BEK
B V 6. no P.X. Pumckas umnepus pywumcsi noo HAMUCKOM 2ePMAHCKUX NJeMeH, IKOHOMUYEeCKAs,

00WecmeHHAs, UHMELIEKMYAIbHAS U PeTUSUOHASL JHCU3HL mex obnacmel, 20e pa36Uusandacv AHMUYHAS
YusUIU3AYUA, CMoum y nopoea 2nyookux nompscenui. Eepone npuwinoco odxcudoams 6onee namu cmoaemull,
noka 8 Hell npoOyounacst O0esimenbHOCMb, CPAGHUMAS C MOL, KOMOpAds XapakmepHa 6 mo dce 8pems OJis

Busanmuu, ucramckux 2ocyoapcme u cmpan Asuu.

1. PRIMUM VIVERE

Pesxuil kynomypuolil ynaook He mMoe He OCIONCHUMb 00 UPe38blYAUHOU CMENeHU JHCU3Hb HACeNeHUs,
8NpoYeM, euje HeMHOSOYUCIeHHO20 (Hanpumep, 6 Anenuu, 20e ceuuac Hacyumvliéaemcs 38 MAH. Jxcumenell, 8
1086 200y npooxcusano menee 00HO20 MUNIUOHA). Dnudemuu, Komopwvle U NOHbIHE OaleKO He NOJIHOCMbIO

ceeoenbl Ha Hem, omsAzouaiu HCU3Hb HAUUX oanexux npe()Koe.

SIIMJAEMIA B MAPCEJIE

Ilpusuexu Ham Kadxcymcs ceuuac nycmou QOpMATbHOCMbIO, 3AYACMyI0 0axce AOMUHUCMPAMUBHOU
nosunnocmoio. Qonaxo O6e3 Hux...

Interea navis una ab Hispania cum negotio ad portum ejus appulsa est, quae hujus morbi fomitem secum
nequiter deferebat; de qua cum multi civium diversa mercarentur, una confestim domus, in qua octo animae
erant, hoc contagio interfectis habitatoribus, relicta est vacua. Nec statim hoc incendium luis per domos
spargitur totas; sed, interrupto certi temporis spatio, ac, velut in segetem flamma accensa, urbem totam
conflagravit. Episcopus tamen urbis accessit ad locum et se infra basilicae sancti Victoris saepta continuit cum
paucis qui tunc cum ipso remanserant, ibique per totam urbis stragem orationibus ac vigiliis vocans Domini
misericordiam exorabat ut, tandem, cessante interitu, populo liceret in pace quiescere. Cessante vero hac plaga
mensibus duobus, cum jam populus securus rediisset ad urbem, iterum succedente morbo, qui redierant sunt
defuncti. Sed et multis vicibus deinceps ab hoc interitu gravata est Massilia.

['puropwuii Typckuit. [lepkoBHas ucropus dpankos (I1X, 22)

fomes, itis, m.: muma; 30.: 3apobInI

nequiter: K HECHaCTbIO

diversus, a, um: 6 xraccuueckux mexcmax.: MPOTUBOMOJIOKHBIN;
30., KaK 80 (hpanyy3cKom sA3viKke. Pa3TuIHbIA

confestim: ToTyac xe

contagium, ii, n.: 3apaxxeHue



lues, is, f.: smugemus

seges, etis, f.: »xaTBa

conflagrare: ucrpednsTp

saeptum, i, n.: OTOPOKEHHOE MECTO
plaga, ae, f.: pana, 30: HanacTh
vicis (Gen. sine nom.): pa3

gravare: oTdAromaTrb

roJjiojq
Hnoeoa zoeopam: «A ymupaio om 20100a», — HO 2080psAm 5Mo, CAOACL 3a cmoi. Dmo obpazmoe
8blpadiceHue Ko20a-mo COOMBEmcmensano, — 6 HEeKOMOPbIX CMPAHAX COOMEemcmeyem u no ceii 0eHb, —

yorcacarowell pearvHocmu. Benviuku eonoonou uymer 6o @panyuu npoooaxcanrucy eniomes 0o XVII eexa.
IIpuuunoti ux ObLIU NIOXASL MEXHUYECKAS OCHAWEHHOCb CeNlbCKO20 XO3AUCMBA, OMCYMCmMeUue 3a20MmosoK.

«Magna hoc anno fames paene Gallias totas oppressit. Nam plurimi uvarum semina, flores avellanarum,
nonnulli radices herbae filicis arefactas, redactasque in pulverem, admiscentes parum farinae, panem
conficiebant. Multi etiam herbam segetum decidentes similiter faciebant. Fuerunt etiam multi, quibus non erat
aliquid farinae, qui diversas colligentes herbas et comedentes, tumefacti deficiebant. Plurimi enim tunc ex inedia
tabescentes mortui sunt. Graviter tunc negotiatores populum spoliaverunt, ita ut vix vel modium annonae, aut
semi-modium vini uno triante venumdarent. Subdebant se pauperes servitio, ut quantulumcumque de alimento
porrigerenty.

I'puropuii Typckuit. Uctopus (VII, 45)

MuHnaTtiopa U3 CTapuHHON aHTJIOCaKCOHCKOM pykornucn. @akcummuie. M3a. Shaw. ¢ nannucsio: «bor B momonips Bamemy
IUTYTY; JIa ITOLIUIET OH HaM 3epHa B M300MINU



uva, ae, f.: BUHOTpaJHAas TPO3/H

avellana, ae, f.: mecHoii opex

radix, icis, f.: kopeHb

filix, icis, f.: mamopoTHUK

arefacere: BbICyIIMBaTh

seges, etis, f.: 3acessHHOE TI0JTE

decidere: cpe3ath

diversus, a, um: 6 xraccuueckux mexcmax.: MPOTUBOIOJIOKHBIN; 30. PA3TAIHBIN
comedere (comesse): moeaaTh

tumefacere: BbI3bIBaTH OITyXOJIb

inedia, ae, f.: Henoenanue

tabescere: 4YaxHyTb

negotiator, oris, m.: Toproseij

modium, ii, n.: mroun (8 [Tapmxe = 270 nurpos)
annona, ae, f.: 30. 3epHO

trians, ntis, m.: TpueH, gpanim. moneta (1/3 cy)
venumdare: npojasarb

subdere: MOAYNHSITE

quantulumcumgque: XOTb CKOJIBKO-HUOY b
alimentum, ii, n.: numa

porrigere: mpoTsAruBaTh pyKy, 30. NOIy4aThb

«Sed tempore Sidonii episcopi magna Burgundiam fames oppressit. Cumque populi per diversas
regiones dispergerentur, nec esset ullus qui pauperibus alimoniam largiretur, Ecdicius quidam (...) magnam
tunc rem in Deo confisus fecisse perhibetur. Nam, invalescente fame, misit pueros suos cum equis et plaustris
per vicinas sibi civitates, ut eos qui hac inopia vexabantur sibi adducerent. At illi euntes cunctos pauperes
quotquot invenire potuerunt, adduxere ad domum ejus. Ibique eos per omne tempus sterilitatis pascens, ab
interitu famis exemit. Fuereque, ut multi aiunt, amplius quam quattuor millia promiscui sexus. Adveniente
autem ubertate, ordinata iterum evectione, unumquemgque in locum suum restituity.

['puropuii Typckuii. Uctopus (11, 24)
alimonia, ae, f.: muma

perhibere: cooGmaTh, paccka3biBaTh

invalescere: ycunuBaThcs

plaustrum, i, n.: Tenera

quotquot: CKOIIEKO OBl HU



sterilitas, atis, f.: 30.: ronox

eximo, exemi, eximere: u30aBIsATH OT
promiscui sexus: o6oero moyia
ubertas, ubertatis, f.: n306uINE
ordinare: opraHu30BbIBaTh

evectio, evectionis: mepeBo3

unusquisque: KaxabIi

HOPMAHHBI (IX Bek)

1§

ST R P18 3 1 1R 1 VT8 31 1 w1

O6pazen; HopmaHHCKOTO KOpadist (PparmeHT rodenena u3 baiio)

Augescit numerus navium, crescit innumerabilis multitude Nortmannorum; fiunt passim Christianorum
strages, depredationis, vastationes, incensiones, sicuti, quamdiu saeculum stabit, manifestis patebit indiciis.
Capiuntur quascumque adeunt civitates, nemine resistente; capitur Burdegalensium, Petrocorium, Sanctonum,
Lemovicensium, Egolisma atque Tolosa civitas; Andecavensium, Turonensium, perinde et Aurelianensium
civitates pessumdantur. Transportantur sanctorum cineres quamplurium; fit pene illud quod per prophetam
Dominus minatur: «Ab aquilone pandetur malum super omnes habitatores terrae». ...Deinde post aliquantulos
annos, innumerabilis pene multitudo navium Nortmannorum ingreditur Sequanam fluvium; nihil enim illis in
partibus minus crassatur malum; invadunt Rotomagensium civitatem, populantur, incendunt; Parisiorum

perinde, Belvacensium atque Melduorum capiunt civitates, necnon Melidunensium devastant castellum; capitur



Carnotis; Ebrocas populantur, atque Baiocas; reliquasque undique secus civitates invadunt. Nullus pene locus,
nullum intactum remanet monasterium; omnes fugam accipiunt; rarus est qui dicat: «State, state, resistite,
pugnate pro patria, liberis et gente». Sicque torpentes atque invicem dissidentes, quod defendere debuerant
armis, tributis redimunt, ac Christianorum pessumdatur regnum.
[Namsatuuku ucrtopuu adb6arcts B CeH-Ounndepe

passim: nMoBcroy

strages, is, f.: pe3ns

depredatio, onis, f.: rpabex

vastatio, onis, f.: omycTomenue

incensio, onis, f.: moxap

quamdiu: moka

saeculum, i, n.: pox aroaCKOM

pessumdare: TyOUThH

cinis, eris, m.: ocTaHku

pene: I04TH

pandere: pacpoCTpaHsITh

crassari: Bo3pacrarb

populari: onycromars

perinde: TakuM *xe 0OpazoM

secus: 371: TIOCIIEA0BATEILHO

intactus, a, um: HETPOHYTHIN

fugam accipere: oOpamiarbcs B 6ercTBo

torpere: ObITh CKOBAaHHBIM, I[ETICHETh

invicem: B3auMHO

dissidere: 6bITh HECOTTIACHBIM

tributum, i, n.: 7a#L

redimere: BEIKynaTh

I'OPOJA 1 UX JKUTEJIA:

Burdegalensis, e: 6opaocery; skutensHuna bopo, r. B 10.-3. ®panuuu, aam.uentp aemn. XKupoHaa

Petrocorium (= Petrocoriorum): Petrocorii, Petrocoriorum: xurenu Ilepuré, r. B 10.-3. ®pannuu,
aaM. ueHtp aen. JlopaoHs.

Sanctones, um: CaHKTOHBI, )kUTeIN AKBUTaHUH (TToOepexbe brckaiickoro 3anmBa)

Lemovicensis, e: xxutenp, -HUIa TPOBUHIMHN JIUMy3€H, POB. B ¢.-3. OpaHiun

Egolisma: Engolisma — Anrynew, r. B 3am. ®@paniuu, aam. nentp gen. [llapaat

10 1



Tolosa, ae: Tyny3a, cronuna cpegHeBek. Tymy3ckoro rpadcTBa; aam. ueHTp aen. Bepxusas [aponHa B
10. Opaniuun

Audecavensis, e: aHxyer, -iika ; AHXy — UCT. 0011. B 3an. OpaHnuu

Turonensis, e: )xuTenp, -HUIA IPOBUHIMK TypeHb, UCT. IpoB. B 3an. OpaHuuu

Aurelianensis, e: opneaner, -ka; Opiean — r. Bo ®pannuun, aam. nieHTp nei. Jlyape

Rotomagensis, e: pyanen, -uka; Pyan — r. B Hopmanauu

Parisii, orum: napuxane

Belvacensis, e: sxxutensb, -Huiia r. bose, 1. B ceB. @panuuu, aam. HeHTp aemn. Yasza

Meldui, orum: >xutenu Mo, r. B 105kH. @paHiuy, B UCT. NPOBUHIUY JlaHTe10K

Melidunensis, e: xxutensb, -Hua Menéna, r. K 10.-B. oT [lapuxa, anMm. uentp aen. Cena u Mapna

Carnotis: r. [Ilaptp, r. B ceB. @panuun, agm. ueHtp gen. Op u Jlyap

Ebrocae, arum: xxurenu 9Bpé, T. B ¢.-3. OpaHuuu, aam. LEHTp Aen Ip

Baiocae, arum: xutenu baiio, r. B Hopmannuu

2. PEOJAJBHASA 3ABUCUMOCTb

Hawecmesus eapeapos 3acmasujiu HaceleHue npu6e2amb K noKposumeilbCmey 6aUiAmelbHblX JIUY,
0C00eHHO xpa6pb1x 6 60?0,' OMUX NOCIEOHUX HA36AIU CEHbOpAMU. C moeo 6PEMEHU YKPENnIAmcs HoOeble
coyudajilbHvle OMHOUWIEHUA, nomomy 4mo 3aujumy npuxodumc;z onjadueams  pas3jiudHbIMU qupMClMU
3asucumocmu. HpueedeHHbze HUsCce meKcmosl no360JiANn 6aM OYEHUNTb CMPO2OCMmb Haubosiee cCmecHUmenIbHbIX U3
Hux. Oonaxo 6wl y@udume, KdK HepKOGb, — Komopas, enpodem, mooaxce umena KpenocnHovlx 6 c60ux bozamvix

GJZCIOQHL{/‘DC, — Hepedko cmapanacb CMASYUmMs HCeCnoKoCmsb Smux npaeu.

KAKHWM OBPA30OM IIOITAJAJIN B KPEITOCTHVYIO 3ABUCUMOCTD

Noverint omnes quod Otbertus combussit quamdam grangiam nostram, et cum non haberet unde
emendationem ejus nobis persolveret, devenit ideo servus Beati Martini Maj. Mon. atque noster, una cum
Pletrude uxore sua, sicut in alia scriptum est carta. Cum ergo filium ejus,Vitalem, tunc reclamaremus pro servo
nostro, voluit mater ejus probare per calidi ferri judicium, illum, id est Vitalem, antequam nostri fierent, jam
natum esse; sed inde se recredidit, cum jam esset calefactum ferrum judicii. Non tamen acquievit idem Vitalis
recognoscere se nostrum esse servum, sed tempore multo subterfugit nostrum dominium. Cum ergo diu hoc
fecisset, tandem poenituit, et veniens in capitulum nostrum, per IIII* denarios super caput suum a se ipso
positos recognovit nostrum se esse servum. Postea vero negavit, et inde fecit multas injurias nobis et rebus
nostris. Tandem autem, anno dedicationis basilicae nostri monasterii ab Urbano papa factae III nonas januarii
rediit in capitulum nostrum et confessus est se peccasse, et sic iterum per IIII* denarios a se capiti suo
superpositos esse se nostrum servum, filiumque suum quem solum tunc habebat recognovit esse nostrum
servum. Quod viderunt et audierunt (1ecTb CBUACTEIICH).

Liber de servis Maj. Mon. 3 suBaps 1097 r. MamyTtse-HécTpu.
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noverint quod: conenusM (CHHTaKcHYecKasi OIMOKa); 3/1€Ch, IO MPaBHJIaM HOPMATUBHOM TpaMMAaTHKH,

IOJKEH OBITh Accusativus cum infinitivo.

comburo, ussi, ustum, ere: c;kurathb

grangia, ae, f.: KppITO€ TYMHO

emendatio, onis, f.: Bo3MeleHrne yobITKOB
persolvere: yriaTuTh, BO3MECTUTD

devenire: 30. cTaHOBUTBCS (6 K1accuueckotl 1amuvlHu 0vi10 Ovl fieri)
carta, ae, f = charta, ae, f.: xapTus

se recredere: OTKa3bIBaThCS

calefacere: nakanarn

acquiescere: coriamarhcsi, IPU3HABATh

subterfugere (7r.): u3berars,

dominium, ii, n.: TpaBo cOOCTBEHHOCTH

capitulum, i, n.: kanutyn (coOpaHue WIEHOB OOIIUHBI)

denarius, ii, m.: 1eHbe (MOHeTA)

Le pbrcher

CBHUHOITAC TOXE YEJIOBEK

Admonere debent sacerdotes plebes subditas sibi ut
bubulcos atque porcarios, vel alios pastores, vel aratores, qui in
agris assidue commorantur vel in silvis et ideo velut more pecudum
vivunt, in dominicis et in aliis festis diebus saltem vel ad missam
faciant vel permittant venire: nam et hos Christus pretioso sanguine
redemit. Quod si neglexerint, pro animabus eorum absque dubio
rationem se reddituros sciant. Siquidem Dominus veniens in hunc

mundum non elegit oratores atque nobiliores quosque, sed

piscatores atque idiotas sibi discipulos ascivit (...). Et, salva altiore intelligentia, nativitas nostri Redemptoris

primo omnium pastoribus ab angelo nuntiatur.

Pyanckuii co6op 650 r.

plebs, is, f.: 30.: macTBa
subdere: moquNHATHL
bubulcus, i, m.: Bojonac
porcarius, ii, m.: cBUHOMAc
arator, is, m.: nmaxaphb

assidue: mocTosHHO
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commorari: npedbIBaTh

dominicus (dies): BockpeceHbe

redimo, emi, emptum, ere: UCKyNaTh; BHIKYIIaTh
absque dubio: BHEe BCSIKOT0O COMHEHHUS

nobiliores quosque: = (conennsm) nobilissimos quosque
piscator, oris, m.: ppi0bak

idiota, ae, m.: HeOOpa30BaHHBIN YETOBEK, HEBEXK 1A
adscisco, ivi, itum, ere: npuHUMAaTH

salvus, a, um: HEBpeAUMBII

angelus, i, m.: anren

[MMCBMA C ITPOIIEHWEM K T'OCIIOJUHY

Magnifico et honorabili atque illustri viro Popponi gratioso comite Einhartus in Domino salutem.

Duo pauperes homines confugerunt ad limina beatorum Christi martyrum Marcellini et Petri, fatentes se
culpabiles esse. Qui in presentia vestra convicti fuerunt de quodam furtu, quod commiserunt furando feramina
in dominica foraste, cujus partem compositionis jam solverunt, et adhuc solvere debent. Sed, ut asserunt, non
habent unde solvere propter paupertatem suam. Proinde precamur benignitatem vestram, ut eis propter amorem
Christi martyrum ad quos confugerunt, in quantum possibile est, parcere dignemini, ne penitus pereant per
hujusmodi culpam, sed potius sentiant sibi apud vos profuisse, quod ad sanctorum martyrum sepulchra
confugerunt. Opto ut semper bene valeatis in Domino.

[Mucemo Drunrapaa (828—840).

Dilectissimo amico nostro Hattoni glorioso comiti Einhartus eternam in Domino salutem.

Quidam homo vester nomine Hunno venit ad limina Sanctorum Marcellini et Petri, veniam postulans pro
eo quod conservam suam ancillam vestram sibi in conjugium sociasset sine vestra jussione. Propter hoc
precamur benignitatem vestram ut a vobis indulgentiam de hoc facto percipere mereatur, si delictum ejus venia
dignum fuerit inventum. Opto ut semper bene valeatis in Domino.

[Tucemo Orunrapna.
gratiosus, a, um: MUJIOCTUBBII

comes, itis, m.: rpag

limen, inis, n.: mopor; 30.: 4aCOBHs, B KOTOPOI HAXOIUTCS CKJIIET

christi martyrum: «martyr» B CBO€M rpe4yeCKOM 3HAUCHUU: CBUIECTEIb

furtus, us, m = furtum, i, n.: kpaxa

furari: BopoBath, 30. TOBUTH TaAKOM.

feramen, inis, n = fera, ae, f.: kpynHas n1uup

dominicus, a, um: rocrmoacKui

forastis, is, f.: 1ec
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compositio, onis, f.: (1eHexHOE) coramieHme

assero, ui, rtum, ere: yTBepx/1aTh

unde solvere: conennu3M — HOpMaTUBHAs 'paMMaTHKa TpeOyeT B ATOM Cilydae KOCBEHHOT'O BOIPOCA C
KOHBIOHKTUBOM

dignari: co6;1aroBoJIUThH

conserva, ae, f.: COHeBOJIbHHIIA

sociare: coeIUHITH

jussio, onis, f.: pazpemnienue

JlokyMeHTBI:

MM CHEMO TUIMHUS MJIAJIIIETO C ITPOCHEOM O MUJIOCTH K BOJIBHOOTITYIIIEHHUKY

C. PLINIUS SABINIANO SUO S.

Libertus tuus, cui suscensere te dixeras, venit ad me advolutusque pedibus meis tamquam tuis haesit.
Flevit multum, multum rogavit, multum etiam tacuit; in summa fecit mihi fidem paenitentiae. Vere credo
emendatum, quia deliquisse se sentit. Irasceris, scio, et irasceris merito, id quoque scio; sed tunc praecipua
mansuetudinis laus, cum irae causa iustissima est. Amasti hominem et, spero, amabis: interim sufficit ut exorari
te sinas. Licebit rursus irasci, si meruerit, quod excusatius facies. Remitte aliquid adulescentiae ipsius, remitte
lacrimis, remitte indulgentiae tuae. Ne torseris illum, ne torseris etiam te; torqueris enim cum tam lenis irasceris.
Vereor ne videar non rogare sed cogere, si precibus eius meas iunxero; iungam tamen tanto plenius et effusius
quanto ipsum acrius severiusque corripui, destricte minatus numquam me postea rogaturum. Hoc illi, quem
terreri oportebat, tibi non idem; nam fortasse iterum rogabo, impetrabo iterum: sit modo tale, ut rogare me, ut
praestare te deceat. Vale.

(IX, 21)

succensere: rHeBaThCs

advolvo, volvi, volutum, ere: mosepratbcs

emendare: yay4niath, UCIIPaBIATh

excusate: IIPOCTUTEILHO

effuse: HacTOMYMBO

destricte: pemutenbHO

I[MMCBbMO CEHEKU K JIVIIUJIMIO

SENECA LUCILIO SUO SALUTEM

Libenter ex his qui a te veniunt cognovi familiariter te cum servis tuis vivere: hoc prudentiam tuam, hoc
eruditionem decet. «Servi sunt». Immo homines. «Servi sunt». Immo contubernales. «Servi sunt». Immo
humiles amici. «Servi sunt». Immo conservi, si cogitaveris tantundem in utrosque licere fortunae. Itaque rideo
istos qui turpe existimant cum servo suo cenare [...] Vis tu cogitare istum quem servum tuum vocas ex isdem

seminibus ortum eodem frui caelo, aeque spirare, aeque vivere, aeque mori! [...] Nolo in ingentem me locum
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immittere et de usu servorum disputare, in quos superbissimi, crudelissimi, contumeliosissimi sumus. Haec
tamen praecepti mei summa est: sic cum inferiore vivas quemadmodum tecum superiorem velis vivere.
(M3 XLVII nucema).

contubernalis, is, m.: ToBapuig

conservus, i, m.: COHEBOJILHUK

cenare: o0enaTh

semen, inis, n.: TPOUCXOXKICHHUE

aeque: paBHBIM 00pazoM

locus, i, m.: Tema

immittere: oOpamarscs K

contumeliosus, a, um: 370peYUBBII

3. YHAAOK KVJIBTYPbI
Ilo0 namuckom eapsapoé anmuumas Kyabmypa okKasanace 6 2nyooxkom ynaoke. Camu cpeocmea

0YX08H020 MpyOda OKA3AIUCL NOO YePO30U: NOPMUMCA JAMblHb, KHUSU CMAHOBAMCA PEOKOCMbIO, GeNUKUe
npouseedenus aumepamypvl cUOHym 60 6ceobwem Kpyuienuu. Hnmennekmyanvhas ocusHb obdpemaem

y6e:)fcuu;e 6 MOHACNbIPAX.

3AKAT JIMTEPATYPbI

Decedente, atque immo potius pereunte ab urbibus
gallicanis liberalium cultura litterarum, cum nonnullae res
gererentur vel recte vel improbe, ac feritas gentium
desaeviret (...), nec reperiri posset quisquam peritus in arte
dialectica grammaticus qui haec aut stylo prosaico, aut

metrico depingeret versu, ingemiscebant saepius plerique:

«Vae diebus nostris, quia periit studium litterarum a nobis,

Scribe, ou copiste, dans son cabinet de travail.
entouré de manuscrits ouverts.

nec reperitur in populis qui gesta praesentia promulgare
possit in paginis». Ista etenim atque his similia jugiter intuens dici, pro commemoratione praeteritorum, ut
notitiam adtingerent venientium, etsi inculto affatu, nequivi tamen obtegere vel certamina flagitiosorum, vel
vitam recte viventium.

['puropwmii Typckuii. Uctopust ppankos. [Ipenucnosue.

feritas, atis, f.: qukocTh
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desaevire: cBUpENICTBOBATH

ars dialectica: nuanexTuka (UCKycCTBO pacCyXI€HNUs)
prosaicus stylus: npo3a

metricus versus: no33us

depingere: onuchBaTH

ingemiscere: ceToBarb

vae + Dat.: rope (komy-1.)

praesens, entis: HbIHEIIHUHN (TIPHIT.)

promulgare: nenats 00IIEN3BECTHBIM, TyOITUKOBATH
pagina, ae, f.: TeKCT; cCOUnHEHUE

jugiter: GecripepbIBHO

notitia, ae, f.: 3Hanue

affatus, us, m.: s3b1K

II

...En tibi librum praeclarissimi et maximi viri memoriam continentem, in quo praeter illius facta non est
quod admireris, nisi forte quod, homo barbarus et in Romana locutione perparum exercitatus, aliquid me
decenter aut commode latine scribere posse putaverim atque in tantam impudentiam proruperim ut illud
Ciceronis putarem contemnendum, quod in primo Tusculanorum libro, cum de Latinis scriptoribus loqueretur,
ita dixisse legitur: «Mandare quemquam, inquit, litteris cogitationes suas, qui eas nec disponere nec inlustrare
possit nec delectatione aliqua adlicere lectorem, hominis est intemperanter abutentis et otio et litteris».

Orunrapa. /Kusnv Kapna Benukozo. Ilpenucnosue.
locutio, onis, f.: s3bIK, CTHIB

perparum: o4eHb Majo

exercitare: ynpaxxHsTh

prorumpere in + Acc.: 10XOIUTb J0...

adlicere: npuBiekarts k cede

intemperanter: HeoOy31aHHO

KHUI'U — 3TO PEJKOCTD

«Knueu? 0a ux oice cmonvko!y — mooicem bvimsb, 6bl youce ycneau max nooymams. OOHAKO UMEHHO
KHUSU CMAHOBAMCS OOCMOAHUEM Yel08euecmsd JUlb OYeHb NOoCmenenHo. B snoxy cpeonesexogvs 6ul
npocavlau 66t 6ocawom 061a200apsi OOHOMY MOAbKO COOEPHCUMOMY 8aute2o nopmeens.

— Ad Marcwardum abbatem. (844 post III nonas Julii.)

(...) Quaeso praeterea ut ad sanctum Bonifatium sollertem aliquem monachum dirigatis, qui ex vestra

parte Hattonem abbatem deposcat ut vobis Suetonium Tranquillum de vita Caesarum, qui apud eos in duos nec
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magnos codices divisus est, ad exscribendum dirigat; mihique eum aut ipsi, quod nimium opto, afferatis aut, si
haec felicitas nostris differetur peccatis, per certissimum nuntium mittendum curetis. Namque in hac regione
nusquam invenitur et credimus hoc quoque nos beneficium vestra liberalitate consecuturos. (...)

— Ad Orsmarum metropolitanum Turonum. (840—8467?).

(...) Interim, quod jam didicimus quantum de vobis praesumere debeamus, impendio supplicamus ut
commentarios Boetii in Topica Ciceronis, quos in chartacio codice sive, ut emendatius aliis dicendum videtur,
chartinacio, Amalricus in armario Sancti Martini habet, obtentos ab eo, nobis per hunc, quem ob hoc direximus,
nuntium dirigatis. Monemusque ut, cum quilibet quaesierit cuinam praefatum codicem commodaturi sitis, nostra
nomina supprimentes, quod quibusdam propinquis vestris id magnopere flagitantibus velitis eum mittere,
respondeatis. Si autem per vos illum accipere meruerimus, optime tractabimus et tempore opportuno
remittemus.

— Ad Altuinum (837, pridie kal. maiti).

(...) Librum quem petisti multi quibus non erat commandandus meum post reditum flagitarunt. Quare
ablegandum aliquo, ne perire contingeret, pene statui. Hunc a me cum veneris, forsitan impetrabis. Nam huic
clerico, etsi, quia tibi fidus est, hunc committi posse videbam, tamen non satis tuto, quod pedes erat, te non
advertisse miratus sum.

[Tucema JIy ne @eppoepa

abbas, atis, m.: ab0ar

sollers, rtis: uCKyCHBII

monachus, i, m.: MoHax

codex, icis, m.: CBUTOK, KHUTA

exscribere: nepenuceiBaTh, KONMPOBATH

metropolitanus, i, m.: enuckon

praesumere: 0>XuaaTh

impendio (adv.): oueHb

commentarius, i, m.: KOMMeHTapuii

Boetius, ii (mpaBunbnee: Boethius): bosuwmii, mucarens V—VI B. o P.X.; ero natuHCKUMN sA3BIK OYEHB
OJIM30K K IIUIIEPOHOBCKOMY.

Topica: «Tonukuy», npousseaeHue [{unepona, HamMCaHHOE MO BIUSHUEM B3IJISIIOB APUCTOTEINS; KaK
PUTOPUYECKHI TEPMUH «TOIMWKa» — YHUBEPCAIBHBIM apryMeHT, «o0Iliee MecTo» (0e3 YHUUMKUTEIBHOTO
OTTEHKA).

chartacius, a, um; chartinacius, a, um: 6ymaxubrit

emendate: npaBUIbLHO

Amalricus: AManspuk

armarium, ii, n.: mxad; maperr; 6udmuoreka

praefatus, a, um: BbIllICHa3BaHHbBIN
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respondere quod: coreyusm

Altuinus: AntyuH, He TyTaTh CO 3HAMEHUTHIM AJKyruHOM (T 804 1.)
commandare: 10BepsTh, JaBaTh B JOJIT

ablegare: ckpbIBaTh, IpATATH

aliquo: xyna-nmu6o

advertere = animum advertere: oOpamaTs BHUIMaHUE

4. KAPOJIMHI'CKOE BO3POXJIEHUE

&) SRR CFsD

IR ‘ :
AT & -7\ > |
/777727

ABASS 7l

Fésus dans sa gloire bénit de la main droite et

de P’autre tient I’Evangile. Miniature de ’Evan-

géliaire de Charlemagne (Ms. de la Bibl. du
Iouvre).

Xpucroc Bo CnaBe brarocnosmsronuii. B neBoii pyke y Criacurens — EBanrenue.
Munnatiopa n3 bubmun Kapma Benukoro (u3 pykonmceit 6ubmunorexu Jlyspa)

Kynomypuwiti ynadox me cman okonuamenvHuim: Oesmenvhocms Kapna Benuxoeo cnocobcmeyem
0b6HO8IeHUI0 umepamypul u 0bpasoeannocmu. Co30aromcs Ho8ble NpoU38e0eHUs; B03POAHCOAEMC UCTOPUsL
(npasda, 3auacmyro ¢ wedpou 0obaskou necendapuozo). Ho npeocoe ececo — u smo npedsocxuujaem
803POHCOEHUECKUU 2YMAHUZM, — HAYUHAEMCS 8036PAUEHUE AHMUYHBIX NAMAMHUKOS.

Hapﬂdy C KilaccuvecKum HanpaeleHuem, mbal 0meoouUM CKPpOMHOE Mmecmo euje odﬂoﬁ, a UMEHHO

HapooOHotl no ceoemy xapakxmepy, popme Kynomypvl — OPemoHCKOMY QONbKIODY.

18 1



KAPJI BEJINKUIA 1 BO3POXIEHUE XY JOXECTBEHHO! JINTEPATYPhI

Nec patrio tantum sermone contentus, etiam peregrinis linguis ediscendis operam impendit; in quibus
Latinam ita didicit ut aeque illa ac patria lingua orare sit solitus, Graecam vero melius intellegere quam
pronuntiare poterat. Adeo quidem facundus erat ut etiam dicaculus appareret.

Artes liberales studiosissime coluit earumque doctores plurimum veneratus magnis adficiebat honoribus.
In discenda grammatica Petrum Pisanum diaconem senem audivit; in caeteris disciplinis Alcoinum cognomento
Albinum, item diaconem, de Brittania Saxonici generis hominem, virum undecumque doctissimum,
praeceptorem habuit; apud quem et rhetoricae et dialecticae, praecipue tamen astronomiae ediscendae plurimum
et temporis et laboris impertivit. Discebat artem computandi et intentione sagaci siderum cursum curiosissime
rimabatur. Temptabat et scribere, tabulasque et codicellos ad hoc in lecto sub cervicalibus circumferre solebat,
ut, cum vacuum tempus esset, manum litteris effigiendis adsuesceret, sed parum successit labor praeposterus ac
sero inchoatus.

Religionem christianam, qua ab infantia fuerat imbutus, sanctissime et cum summa pietate coluit; ac
propter hoc plurimae pulchritudinis basilicam Aquisgrani exstruit, auroque et argento et luminaribus atque ex
aere solido cancellis et januis adornavit. Ad cujus structuram cum columnas et marmora aliunde habere non
posset, Roma atque Ravenna devehenda curavit.

Orunrapa. XXuzupe Kapna Benukoro

o Lipinde. Qo §mpﬂr 885 Rloorugne? cmL
p fllt" &mﬁn 4]2§1 i ;lamwrr ~ %‘L" P
) b b o g adbo g mer gy i

Lecrure, — Primo Capitulo. Salutant vos dominus noster, filius vester, Carolus rex [t filia
vestra domna nostra Fastrada , filii et) Silie domini nostri simul, et omnis domus sua.

11, Salutant vos cuncti sacerdotes, episcopi et abbates, atque omnis congregatio illornm
lin Dei servicio constituta etiam, el universus| populus Francorum.

O6pazen nucema VIII B. (M3 Kanurysnsipust Kapia Benukoro, anpecoBannoro nane Anpuany 1 B 784 r. (ITapmxckas
NmnepaTopckast OMOIHOTEKA).

TEKCT I. — Primo Capitulo. Salutant vos dominus noster, filius vester, Carolus rex [et filia vestra domna nostra Fastrada, filii
et] filie domini nostri simul, et omnis domus sua.

II. Salutant vos cuncti sacerdotes, episcopi et abbates, atque omnis congregatio illorum [in Dei servicio constituta etiam, et
universus| populus Francorum.

peregrinus, a, um: HHOCTPaHHBIN
facundus, a, um: KpacCHOpPEUUBBIil, FOBOPSIINHN C JIETKOCTHIO
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dicaculus, a, um: 0oITIMBEII

diacon, onis, m.: AMaKOH (CBALIEHHOCITYXUTEIb YUHOM HI)KE CBAILICHHUKA)
undecumque: B 11000 001aCTH; BO BCEX OTHOIICHHSIX
impetrio, ivi, itum, ire: mocBsmAaTk, 30. yAenATh BHUMaHUE
computare: cuuTaTh

intentio, onis, f.: BHUMaHNE

sagax, acis: mpuCTaIbHbIN

rimari: pa3y3HaBaTh; 30. BHUKaTh

codicellus, i, m.: TucTku; TeTpaaka

cervical, is, n.: mogymka

circumferre: 30. XpaHUTh

effigiendis = effingendis; effingere: uepTuth
praeposterus, a, um: HEyMeJIbII

imbuere: npuyyaTh; 30. BOCHUTHIBATH

Aquisgranum, i: AxeH

luminare, is, n.: kauneas6p

cancelli, orum, m.: nepuna

structura, ae, f.: moctpoeHue

aliunde: u3 gpyroro mecra

devehere: qocTaBiIaTh

I'VMAHUCT IX BEKA

«I'ymanucm» — cnoso, komopoe 00bluHo omHocumcs K snoxe Peneccanca. O0naxo noonuce noo smumu
NUCbMAMU NPUHAOTEHCUN OOHOMY U3 MAKUX TH00€l.

1. Ad Ansbaldum (847).

(...) Tullianas epistolas, quas misisti, cum nostris conferri faciam ut ex utrisque, si possit fieri, veritas
exsculpatur. Tu autem huic nostro cursori Tullium in Arato trade, ut ex eo quem me impetraturum credo, quae
deesse illi Egil noster aperuit, suppleantur.

Bene vale et tuis me semper orationibus protege.

THucvma Jly oe @eppoepa.

2. Catilinarium et Jugurthinum Sallustii librosque Verrinarum et si quos alios vel corruptos nos habere
vel paenitus non habere cognoscitis, nobis offerre dignemini, ut vestro beneficio et vitiosi corrigantur et non
habiti nunquamque nisi per vos habendi hoc gratius quo insperatius adquirantur.

Cupio vos valere feliciter.

Tam srce (856—858).

3. Reviviscentem in his nostris regionibus sapientiam quosdam studiosissime colere pergratum habeo;
sed hinc haudquaquam mediocriter moveor quod quidam nostrum, partem illius appetentes, insolenter partem
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repudiant. Omnium autem consensu nihil in ea est quod jure excipi aut possit aut debeat. Quare apparet nos
ipsos nobis esse contrarios, dum insipienter sapientiam consequi cogitemus. Etenim plerique ex ea cultum
sermonis quaerimus, et paucos admodum reperias qui ex ea morum probitatem, quod longe conducibilius est,
proponant addiscere. Sic linguae vitia reformidamus et purgare contendimus, vitae vero delicta parvi pendimus
et augemus.

Tam xce.

exsculpo, psi, ptum, ere: BbIsSBIATD

cursor, oris, m.: Kypbep

Tullius: M. Tymmii [{uuepon

Aratus, i: Apar, npeBHerpeueckuid o3t III B. no P.X., aBTOp mosmel «SIBnenus», nepeBeAeHHON Ha
JATUHCKUM s13bIK [{unieponom

aperire...: 00HapyxuBathb, 4yTo + Accusativus cum Infinitivo

supplere: 10noJHATH

protegere: 3aluuiaTh, IOKPOBUTEIHCTBOBATH

dignari: co0maroBomsTh

nunquamque = et nunquam

insperate: Bolpeky OXKuJaHUSIM

adquirere: npuobperath

revivescere: BO3p0OXXIaThCsl, 0O)KUBATh

pergratus, a, um: BeCbMa NPUATHBIN

haudquaquam: HukoumM o6pazom

insolenter: nep3ko

insipienter: Hepa3yMHO

probitas, atis, f.: ToGponopsiiouHOCTH

conducibilis, ¢: mone3HbIi

reformidare: onacarbcs

parvi pendere: He mpugaBaTh OOJBIIOTO 3HAYECHUS
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POHCEBAJIb — IIOPA’KEHUE KAPJIA BEJIMKOI'O

...Cum enim adsiduo ac paene continuo cum Saxonibus

bello certaretur, dispositis per congrua confiniorum loca praesidiis,

Hispaniam quam maximo poterat belli apparatu adgreditur;

Jm on A X s ,_f & & _‘?‘ ;:.'.
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saltuque Pyrenei superato, omnibus quae adierat oppidis atque

castellis in deditionem acceptis, salvo et incolumi exercitu
revertitur, praeter quod in ipso Pyrenei jugo Wasconicam perfidiam
parumper in redeundo contigit experiri. Nam cum agmine longo,ut

La mort de Roland, fragment d’un _ _ ) ] ) )
vitrail de la cathédrale de Chartres,  loci et angustiarum situs permittebat, porrectus iret exercitus,

~ X1re siécle. ) ) ) ) . )
Wascones, in summi montis vertice positis insidiis, — est enim
locus ex opacitate silvarum, quarum ibi maxima est copia, insidiis ponendis opportunus — extremam
impedimentorum partem et eos qui, novissimi agminis incedentes subsidio, praecedentes tuebantur, desuper
incursantes in subjectam vallem dejiciunt, consertoque cum eis proelio, usque ad unum omnes interficiunt ac,
direptis impedimentis, noctis beneficio quae jam instabat protecti, summa cum celeritate in diversa disperguntur.
Adjuvabat in hoc facto Wascones et levitas armorum et loci in quo res gerebatur situs; econtra Francos et
armorum gravitas et loci iniquitas per omnia Wasconibus reddidit impares. In quo proelio Eggihardus regiae
mensae prepositus, Anshelmus comes palatii et Hruolandus Britannici limitis praefectus cum aliis conpluribus
interficiuntur. ..
Orunrapa. Kutue Kapna Benukoro.
adsiduo: nocTostHHO
congruus, a, Um: MOAXOSIIHA
confinium, ii, n.: rpanuna
praeter quod: eciii HE CYUTATh TOTO, YTO
parumper: Ha KOPOTKOE BPEMsI; TOHEMHOTY
opacitas, atis, f.: TeHb
novissimum agmen: apbeprapz
Wascones, um, m.: 6acku, HapoJ, kuByiuii B [Tupenesx
comes, itis, m.: rpad
palatium, ii, n.: 1Bopen

limes, itis, m.: rpanuna
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JoKkymeHTBI:

RONCEVAUX, VICTOIRE BASQUE (POHCEBAIJIb — [IOBEIA BACKOB)

Les regards acérés plangent dans la vallée,
Attentifs aux progress des grands éclaireurs blonds.
Les arcs restent tendus au creux des mains crispées,
Les fleches aux carquois. Ce n’est pas le moment.

I1s sont encore trop peu. D’autres, bientot, viendront...

Les voici, rangs compacts, piétons et cavaliers,
Emplissant tout le creux de 1’étroite vallée.
Miroitement d’aciers, hérissement de lances,

Flot puissant qui, d’en haut, ne parait qu’un ruisseau.
Etendars de couleurs encadrés de cohortes,
Semblables a des fleurs escortées de fourmis.

— Combien sont-ils, enfant? Combien? Compte-les bien...

Que viennent faire ici, tous ces homes du Nord,
Francs, vassaux et allies, issus de Germanie?

A quoi leur servirait de troubler notre paix?

Ils avancent toujours, sans souci des hauteurs

D’ou nous nous préparons a les frapper a mort.

Dieu toutpuissant, qui fit ces monts et ses abimes,
Vooulut que les guerriers ne les franchissent pas.
Aussi, disposa-t-il des rochers sur les cimes,

Des blocs préts a tomber sous la poussées des bras. ..

®parmenT u3 «Altabiscary, 6ackckoit mecau o Ponane.
[Tepes. mo: R. Thomasset. Contes et 1égendes

du Pays Basque, p. 38 (F. Nathan, éditeur).
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JIETEHJIAPHBII UMITEPATOP

Contigit autem (...) quemdam de primis principibus nomine Otkerum offensam terribilissimi imperatoris
incurrere et ob id ad Desiderium confugium facere. Audito autem jam proximo adventu metuendi Karoli,
ascenderunt in turrim eminentissimam, unde longe lateque prospicere venientem potuissent. Apparentibus vero
impedimentis, quae expeditiora Darii vel Julii fuissent expeditionibus, dixit Desiderius ad Otkerum: «Estne
Karolus in tanto exercitu?» At ille respondit: «Non adhuc». Videns vero exercitum popularium de latissimo
imperio congregatum, diffinite pronuntiavit ad Otkerum: «Vere in his copiis Karolus exsultat». Respondit
Otkerus: «Sed non adhuc neque adhucy». Tunc aestuare coepit et dicere: «Quid faciemus si plures cum eo
venerint?» dixit Otkerus: «Videbis qualis ille veniat. De nobis autem nescio quid fiat». Et ecce ista
sermocinantibus apparuit scola, vacationis semper ignara; quam videns Desiderius stupefactus: «Iste est, inquit,
Karolus». Et Otkerus: «Non, infit, adhuc neque adhuc». Post hanc cernuntur episcopi abbatesque et clerici
capellani cum comitibus suis. Quibus aspectis (...) Desiderius singultando blateravit: «Descendamus et
abscondamur in terram a facie furoris adversarii tam immanis». Ad quae retulit extimescens Otkerus, rerum et
apparatus incomparabilis Karoli quondam expertus (...): «Quando videris segetem campis inhorrescere ferream
Padumque et Ticinum marinis fluctibus ferro nigrantibus muros civitatis inundantes, tunc est spes Karoli
venientis». His necdum finitis, primum ad occasum, circio vel borea coepit apparere quasi nubes tenebrosa, quae
diem clarissimam horrentes convertit in umbras. Sed, propiante paululum imperatore, ex armorum splendore
dies omni nocte tenebrosior oborta est inclusis. Tunc visus est ipse ferreus Karolus, ferrea galea cristatus, ferreis
manicis armillatus, ferrea torace ferreum pectus humericosque Platonicos tutatus; hasta ferrea in altum subrecta
sinistram implevit, nam dextra ad invictum calibem semper erat extenta; coxarum exteriora, quae propter
faciliorem ascensum in aliis solent lorica nudari, in eo ferreis ambibantur; (...) solis radii reverberabantur acie
ferri (...). Haec (...) Otkerus celerrimo visu contuitus, dixit ad Desiderium: «Ecce habes Karolum, quem
tantopere perquisisti»; et haec dicens, paene exanimis cecidit.

Monachus Sangallensis. II, 17. (IX Bek)
offensa, ae, f.: HeMuIOCTH

confugium facere = confugere= ykpriBarbcs

Desiderius, ii, m.: /[e3unepuii, KOpois JIaHTO0API0B

eminens, tis: BEICOKHIT

popularius, a, um: BceHapOIHBII

diffinite: oT4eTINBO; YBEpEHHO

exsultare: mkoBaTh

aestuare: BOJTHOBATHCS

sermocinari: OeceqoBarb

scola: BoeHHas mkosa

infit, Hedocmamounwiii enacon: OH HAYUMHAET TOBOPUTH

episcopus, i, m.: eNUCKOIN

24 2



abbas, atis, m.: ab0ar

clericus capellanus, i, m.: kanemnan

singultare: peigaTh

blaterare: xpuuatb

abscondere: npsararhb

extimescere: TpeneraTh OT cTpaxa

seges, tis, f.: ;xaTBa

inhorrescere: omeTuHUBaTHCS

Padus, i, m.: p. [1o (camas Gomnpias pexa B Mtanun)

Ticinus, i, m.: p. Tuuuno (ripuToK p. [10)

marinus fluctus: BoiaHbI

nigrare: 4epHETh

inundare: HaBOJHATH

circius, i, m.: HOpa-BecT (Ha3B. BETpa)

boreas, ae, f.: ceBepHbIii BeTep (Oopeit)

propiare: npuOIMKaTHCS

oboriri + Dat.: npencrars npea YbUM-J1. B30pOM

galea, ae, f.: mem

cristatus, a, um: yKpameHHbIA CyJITaHOM

manica, ae, f.: pyKaBuIlbI

armillatus, a, um: 30. OCHAILIEHHBIN YeM-II.

torax, cis, m.: MaHIUPb; JIATHI

humericus, i, m.: mIeJo

Platonicus, a, um: mupokuii (Ilmaton — rpedeckuii ¢unocod, MOTYUYUBIIMI STO MPO3BHUILE 32
LIMPOKHUE TUIEYN)

tutari: 3amumare

subrigo, rexi, rectum, subrigere: nogHUMaTh

calibem invictum: «HenoGeanMyI0 cTaIb», T.€. €r0 MU

extentus, a, um, + Acc.: TpOTSAHYTHIH K...

coxa, ae, f.: 6expo

ambire: okpyxaTb

radius, ii, m.: 1yu

reverberare: oTpaxarh

contueor, eris, tuitus sum, contueri: o603peBath

exanimis, e: 6e31bIXaHHBIHA
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BPETOHCKUE JIETEH/JIbI

1. BAPJ], KOTOPOMY HUYTO HE MELIIAET ITETH

Britannus quidam versificator Britannice versificans composuit carmina a gente sua (...). Nondum
eadem finita erant a compositore, cum marina undositas contexit campestria, submersit habitatores et aedificia;
equi cum bobus natant in aqua: matres tenent filios praec manibus (...); fiunt cadavera. Cum viderit undositatem
altissimam imminere, suscepit componere quartam partem carminum; in ecclesiam se recipit. Dum incepisset,
impleta est fluctibus: post haec ascendit trabes superius, et secutus est iterum tumens fluctus tertio super tectum,
nec cessat ille fungi laudibus. Illis finitis, Britannus poeta evasit, et domus fulciens stabilivit.

Vita S. Gundlei

2. COPAKA KOPOJIXT APTYPA

Est aliud mirabile in regione quae dicitur Buelt: est ibi cumulus lapidum et unus lapis superpositus super
congestum cum vestigio canis in eo; quando venatus est porcum Troynt, impressit Cabal, qui erat canis Arthuri
militis, vestigium in lapide et Arthur postea congregavit congestum lapidum sub lapide in quo erat vestigium
canis sui et vocatur Carn Cabal. Et veniunt homines et tollunt lapidem in manibus suis per spatium diei et noctis
et in crastino die invenitur super congestum suum.

Historia Brittonum.

versificator, oris, m.: moat, 6apz

britannice: mo-O6peToHcKH

marina undositas, atis: BHe3amHbIii MOPCKOH MTPUITUB
campestria, ium = campos

submergo, mersi, mersum submergere: 3aTOIUISTh
habitator, oris, m. = incola, ae

prae manibus = Ha BBITSIHYTHIX pyKax

trabs, is, f.: 6anka

tumere: HaOyXxaTh

tertio: B Tpetuii pa3

laudibus: nmeercs B BUy MPOCIABICHHUE CBATOTO, TOTPEOCHHOTO B IIEPKBU
fulcire: mognupats

stabilire: ykpersits

cumulus, i, m.: rpyna
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congestus, us, m.: HArpOMOXIECHUE
Carn: nupamuga w3 KamHEH (MPJIAaHIICKOE CJIOBO, O CHUX TIOp HCMOJB3YyEeMOE AalbIIMHUCTAMHU U
MOJIAPHUKAMU 711 0003HAYCHHSI KAMEHHBIX TPy, KOTOPHIMU OHU OTMEYAIOT CBOU MEPEXOIbI)

crastinus, a, um: 3aBTpalIHUM

5. HPEACTABJIEHUS O MUPE

Cnoso «Hayka» 606ce He umeem CMbICAA 6 NPUMEHEHUU K @321i0am modei mozoawneti 3noxu. Ilo
HUICeCIe0yIoWuUM MeKCmam Oyoem 6uoHo, 4mo Ol HUX 6Ce OObACHEeHUe Mupa, Omuocaujeecs Kak K
UCTOPUYECKOMY NPOUIOMY, MAK U K 2eocpaguieckoi. nPOMANCEHHOCMU, CMPOUTIUCL 80KPY2 DENUSUO3HbIX
832150068. Hanpomuse, ¢ mexcme apabcko2o agmopa, KOMopulM 3a6epuiaemcs 3mom paszoen, Oyoem 3amemua

NONBLIMKA NPUMEHUMb KPUMUYECKUL Memo0, 04eHb ONIU3KULL Hauleli CO8PEMEHHOU HAYYHOU MbICTIU.

BCEOBIIIAA XPOHOJIOT'UA

KAK JJABHO CYLECTBYET MUP?
Ha smom eéonpoc, komopblii bl HenpemMenHO 3a0a8anu 6 0emcmee, 6am Omeeuai, HACKOAbKO Mo Obllo

803M0JICHO, Kypc 2eozpagpuu 6 1V knacce. Ho 6 meuenue 0012020 6pemeHu 0agaics 4pe38uluaiiHo npocmotl

omeem, obe3zopyacusarowuti ceoetl reckocmoto. Cyoume camu.

«A principio usque ad diluvium, anni bis mille ducenti quadraginta duo. A diluvio autem usque ad
Abraham, anni nongenti quadraginta duo. Ab Abraham vero usque ad egressum filiorum Israel ex Aegypto, anni
quadringenti sexaginta duo. Ab egressu filiorum Israel ex Aegypto usque ad aedificationem templi Salomonis,
anni quadringenti octoginta. Ab aedificatione ergo templi usque ad desolationem ejus, et transmigrationem in
Babyloniam, anni trecenti nonaginta. A transmigratione igitur usque ad passionem Domini, anni sexcenti
sexaginta octo. A passione Domini usque ad transitum sancti Martini, anni quadringenti et duodecim. A transitu
sancti Martini usque ad transitum Chlodovechi regis anni centum duodecim. A transitu Chlodovechi regis usque
ad transitum Theudeberti anni triginta septem. A transitu Theudeberti usque ad exitum Sigiberti, anni viginti
novem.

Qui sunt simul anni quinquies mille septigenti septuaginta quattuor.

I'puropuii Typckuii. Uctopus ppankos (IV, 52).
diluvium, ii, n.: moTon

egressus, us m.: UCXoJ

desolatio, onis, f.: pa3pymienue

transmigratio, onis, f.: mepecenenue; nueHeHne

transitus, us, m.: KOHYHHA

Chlodovechus, i: XaoaBur
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Theudebertus, i: Teonebept, Kopoisb HpaHKOB

Sigibertus, i: Cure6ept, Kopoib GpaHKoB, My bpyHrunbas1, yOUTHIHA 10 puka3y OpeaeryHsl

quinquies: 1ATh pa3

Jluwe 6 cpasHumenvHoO HeOasHeM NPOWIOM  J00ell  nepecmanu  yOO8lemeopams — CIUUKOM
Kamezopuueckue ymeepocoenus. Huowecnedyowue @panyysckue mexkcmvl Ommedarom HeKomopwvle manvl

amoco paseumust.

XVII BEK

BOCCIOD. PEYBH O BCEOBIIEH UCTOPUU

Omo kpamxoe uznodxcenue npeocmasnsem Bam, Moncenvep, epanouosnoe 3peruwe: 6 manoe epems Boi
ysuoume, Kax pazeopavusaromcs neped Bamu ece npeowecmeyrowue cmonemus,; Kax ciedyrom o0Ha 3a 0pyeou
8ce uMnepuu;, Kaxk penucus, pasHvlM 00pa3om u no cel 0eHb 80 6CeX CBOUX PA3HOOOPA3HLIX NPOAGIEHUIX,
PABHBIM 00PA30M OM HAYATIO MUPA U NO Celi OeHb, COXPAHAEMCS 8 PA3IUYHBIX CBOUX NPOABNEHUSX.

Ilpeoucnosue.

T'00 om comeopenusi mupa 00 oo P. X. [lepsas snoxa

1 4094 Aoam, unu Comeopenue. Ilepgviii 6ex mupa.

1656 2348 Bmopas snoxa Hot, unu Benukuii nomon. Bmopou éex mupa.

2083 1921 Tpemws snoxa llpuzeanue Aspaama. Tpemuii 6ex mupa.

2513 1491 Yemsepmas snoxa Mouceii, unu nucanusiii 3axon. Yemeepmulii 6ex mupa.

2820 1184 Ilamas snoxa. Bzamue Tpou

3000 1005 Llecmas snoxa. Conomon, unu nocmpoeruwviti Xpamllamoiti ek mupa

3250 754  Ceowvmas snoxa Pomyn, unu Ocnosanue Puma

I'00 om ocnosanus Puma I'o0 oo P. X. Bocbmas snoxa

218 536  Kup, unu Bozepawenue egpees. Lllecmoii ek mupa.

552 207  J[esamas snoxa Cyunuon, unu Bzamue Kapgazena

ToonoP. X. Jlecamas snoxa

1 Pooicoecmso Xpucmoso Cedvmotl u nocieonuti gex mupa.

(Oounnaoyamas snoxa 6yoem coomeemcmeogams « Koncmanmuny, unu mupy 6 Llepkeu», ogenaoyamas

— «Kapny Benuxomy, unu cozoanuro Hosou Umnepuuy)

XVIII BEK
1. BIO®DOH. [IEPHO/JHU3AL[UA PA3BUTHA [IPUPO/[bI

() OTH 3MO0XU OTJIIMYAKTCSA OT TIEPUOAOB Pa3sBUTHA HWCTOPUHA 06H.ICCTBa, HUMEIOIINX ONPEACICHHBIE TOYKHU OTCUETA HIIHA

pasrpaHuvCHuUs 1o BEKaM U JpyruM BPEMCHHBIM MMPOMEKYTKaM, KOTOPbIC Mbl CMOTJIN OBl BBIYKCIUTE U TOYHO HU3MEPUTH ( . )
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IIEPBAA DI10XA

Koeoa 3emnsa u nnanemsoi obpenu c6oto popmy.

A Oondicen npocmo omeemumsv HA YRPEK 8 HEKOMOPOM pooe, KOMOpblli MHe Yice Obll 8blCKA3AH, O
CIUUKOM 00201 NPOOOTAHCUMENLHOCIU 8pemeHl. Mue cosopunu: 3auem 6pocamovcsi 8 CMolb HeonpeoeieHHbIl
OKeaH 8pemMeHU, KAk CMo uiecmvoecsim ocemv muicad nem? Bedv, no Baweti mabauye, 6o3pacm 3emau —
cemboecsim namv mulCsy Aem, U HCUBAsk NPUPOOd OOJICHA CYWeCme08ams ewe 6 meueHue 0essiHoCma mpex
moicay nem. Bosmoocno au 6oobwe cozdame cebe udero 0 cmoub e NPOOOJHCUMENbHOU CEPUU BEKO8 KAK O
yeiom unu Kaxk o vacmu? Y meus Hem uHoeo omeema, Kpome KAK NOKA3AMb NAMAMHUKU U PACCMOMpPend
npou38e0eHUst NPUpoObl,; 51 U3NLOHCY NOOPOOHOCMU U Oambl 8 0003peHUU INoX, KOmopbsle NOCAeOVIOm 3a 3Moll
9noxou, u mozda 6yoem 04esUOHO, YMO s Obll 8ecbMa OaleK Om Mmo20, 4mobwvl YeeIudums OIUMENbHOCHb
8PeMeHU, U, BO3MONCHO, HANPOMUB, CUILHO COKPAMUT ee.

Ymo oac! nouemy owce xasdcemcs, umo uyenoseyecKutl pasym cKopee NOmepsemcs 8 OAUMenbHOCU
8peMeH, Hedicelu 8 NPOCmpancmee, Ui 8 paccmompenuu mep, eecog u yucen? Ilouemy cmo movicau nem
mpyoHee 0003pemb U UCHUCIUMb, HENCelU, HeM Cmo mulcay auepos? He nomomy nu, umo epemeHHOU
NPOMENCYMOK HeNb3sl HU NOWYNAmb, HU Npeocmasums cede 8 GUOUMbIX Gopmax? unu ckopee, He 8 CULY Ju
Mmoo, 4mo, No KpAMKOBPEMEHHOCMU HAaulell JHCU3HU, Mbl HPUBLIKIU PACCMAMPUEams cmoaemue Kak
ONIUMENbHBLL NPOMENCYMOK 8PEMEHU, U Menepb Ham mpyoHo 0003pemsb MulCAYY Jem, U Mbl COBCEM He MOAHCEM

npeocmagumu cebe oecamu u, mem Ooee, 0axce 6MeCmMums 6 C80U pazym Cmo mvlcay jem?

BTOPAA JI10XA

Koeoa mamepus, ynnomnuswiuce, obpazosana 6Hympu wiapa cKaiy, Mo4Ho Mmax dHce KAK CHAPYHCU —
CMEKN0BUOHYIO MACCY.
Tonvko umo mvl Mo2nu 3amemumy, Ymo, 8 COOMEEMCMEUU ¢ Hauleli 2unome3otl, O0JIHCHO ObLIO NPOUmMu

08e MvlCAYU 0e8MbCOM MPUOYAMb ULeCTb JIem, NPeNcoe Yem 3eMHOU uap Moz 0opecmu c80r NIOMHOCMD (...)

TPETHA DI10XA

Koeoa 600b1 nokpuiiu nawu mamepuku. 3a mpuoyams uiu mpuoyams nsams mulcAay 1em o00pazoeanus

niaanem 3emis yjce 00CmMAamoyHo OCmulid, Ymodvl NPUHAMs 800y, He npeepawujas ee 8 nap (...)

YETBEPTAA JI10XA

Kozoa 60061 omemynunu u nauanu deticmeoeams 8YIKAHbI.

1IATAA SI10XA

Koeoa cnonwet u dpyeue FOJHCHbLE HCUBONIHBLE IHCUIU 8 CEBEPHDBIX 3EMIIAX.
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HIECTAA J110XA

Kozoa konmunenmul Hauanu omoenamocs opye om opyaa.

CEJ[bMAX 3110XA

Kozcoa mocywecmeo uenosexa cmano cooeticmeogames mMo2yujecmsy npupoobl.

2. BOJIBTEP. IIPEJJUCJIOBHUE K «OIIBITY O HPABAX»

Omom Kpacuopeuuswiti nucamenv <bocciod>, 2060ps cno60 00 apabax, OCHOBABUIUX CMOJIb
MO2YWEeCMBEHHYIO UMNEPUIO U CMOJIb NPOYSEMAIOWYI0 Perucuio, paccyicodem 0 HUX MoabKo KAk O HANIblée
sapsapos. Kasxcemcs, umo oH nucan ¢ eOUHCMBEEHHOU Yelbio HAMEeKHYMb HA MO, YMo 8 Mupe 8ce OblLlo CO30aH0
0711 egpetickoti Hayuu, (...) Ocmasanocs Obl MoOIbLKO nodicerams, 4modvl OH He 3a0bll OKOHUAMENbHO O OPEGHUX
Hapoodax Bocmoka, makux, Kak uHOulysl U KUMAybsl, KOMopwvle ObLIU CMOLb 3HAYUMENbHBL euje 00 Mo2o, KaK

cghopmuposanucy opyeue Hapoovl

B HAILIN THU

B nacmoswee epems nosenrenue uenosexka odamupyrom npumepro 500 000 nem momy Hazao,
obpazosanue mupa — 3 MurIUAPOA Jlem.

C opyzoii cmoponsi, no oannvim FOHECKO o npenodasanuu ucmopuu 6o @Ppanyuu, «mecmo u
3HAYUMOCb, OMEedeHHble COOLIMUAM U YUBUNUZAYUAM 3a npederamu Eeponvl, coomeemcmeayrom mem ces35am
(no Kpatineii mepe no 8UOUMOCMU), KOmopvle OHU umetom ¢ ucmopueti 3anaouou Eeponvl. Umo kacaemcs
as3uamcKux cmpam, 4em OHu Oalvule — ¢ 2eozpaghuueckou moyku spenus — om 3anaonou Eeponsi, mem bonee

061/1414.7!/114 CIMAHOBAMCA CCbLIKUY.

MUP I1IOJIOBEH SINLLY

VI Bek:

Est ergo terra elementum in medio mundi positum, namque terra est in medio ut meditullum in ovo;
circa hanc est aqua, ut circa meditullum est albumen; circa quam est aer, ut panniculum continens albumen.
Extra vero, coetera concludens, est ignis, ad modum testae ovi. Haec terra in medio mundi sic posita et inde
omnia recipiens pondera; etsi naturaliter sit frigida et sicca, in diversis partibus suis ex accidente diversas
continet qualitates; pars enim illius torridae partis aeris subjecta, et fervore solis torrida est, et inhabitabilis; sed
duo ejusdem capita, duobus frigidis partibus subdita, frigida sunt et inhabitabilia; pars vero temperatae partis
aeris subjecta temperata est et habitabilis.

bena Jlocronoutennsiii (T 735)

elementum, i, n.: 3ICMEHT, CTHXUS

meditullum, i, n.: cepamneBuHa; 30. KeNTOK
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ovum, i, n.: SHI0

albumen, inis, n.: 6emok

panniculum, i, n.: 06010uka

testa, ae, f.: ckopnyna

naturaliter: o npupose

torridus, a, um: >xapkuit

subjectus, a, um: Jiexamuii o

fervor, oris, m.: xxap

subdo, didi, ditum, subdere: pa3memats noa

temperatus, a, um: yMEpeHHbIN

Ymobwr nonsams namunckyio ¢pasy etsi naturaliter sit frigida et sicca, obpamumecv k credyowel

cxeme, 00vACHAIOWEU NPOUCXONHCOCHUE YemblpeX CIMUXULL N0 NPeOCMABNIEeHUAM OPEeGHUX.

Terre
. --------------------------------- N
------------------------------- Eau
w Air

K puc.:
CHAUD — Ttemmioe
FROID — xonoxgHoe

SEC — cyxoe
HUMIDE — Bnaxnoe
TERRE — 3eminsa

FEU — oronn
EAU — Bona
AIR — Bo31yX

KAKO ITPEJICTABJISIIU CEBE 3EMIJIIO B X BEKE

Bawa namams, romeuno, Xxpanum obwjue ouepmaHus 3eMHO20 wlapa; ceudac dmu  3HAHUA
npeocmasensaomcs snemenmapuvimy. OOHaKo umelme 6 Uy, YUMo Yel08eHeCmsy CIOUL0 ONUMENbHbIX YCUTULL
npulmu K MOYHbLIM NOHAMUALM, KOMOpble ceudac npenooaomcs 6 HauaubHou wikone. [losmomy npooderaem

Cce200HSs 05[%117/le111 nymo.: nonp06yﬁme 3a0b1Mmb 6ce, umo 6bl 3Haeme O pacnojliodCeHuu u Koauvecmee

31 3



Mamepukos; 60oopazume cebsi CpeOHeBeKO8bIM YeI08EKOM, NbIMAOWUMCA npedcmasums cebe 3emnto. B smom
8aM NOMOXMCEM CAeOVIOWULI MeKCm, TIYHWULL CNHOCO6 e20 NOHAMb — N0 Mepe nepesood 0eiams HAOPOCKU CMpPaH
ceema, okeara u m.o.

Orbis plaga, quae mortalibus esse commodam praebet, a cosmographis trifariam dividi perhibetur, in
Asiam videlicet, Africam et Europam. Quarum prior, a septentrione per orientis regionem usque in austrum,
extrinsecus oceano disterminata, interius a Ripheis montibus usque ad terrae umbilicum, Tanai, Maeotide,
Mediterraneoque ab Europa distinguitur. Ab umbilico vero usque in austrum, Nilo fluvio ab Africa est seclusa.
Africam vero et Europam, exterius quidem ab austro in septemtrionem oceano circumdatas, Mediterraneus
interjectus discriminat. Ab Asia vero interius earum alteram Nilus, alteram vero Mediterraneum, Tanaisque ac
Maeotis, ut dictum est, sejungunt.

Pume. Ucropusa ®@panunn (991—998).
plaga, ae, f.: o6mactpb

cosmographus, i, m.: reorpad

trifariam: Ha Tpu yactu

perhibere: npeacraBinsaTe

auster, tri, m.: ror

extrinsecus: U3BHE

interius: riyGxe

Riphei monies: Pudgeiickue ropel, B Ckuduu: x ceBepy ot UepHoro mops tepputopust bocrnopckoro
apcTBa; CKU(bl — OJUH U3 HAPOJOB ATOrO LIAPCTBA.

umbilicus, i, m.: neHTp; 30. myn wiu HeHTp 3emiau

Tanais, is, m.: J/lon

Maeotis, idis, f. = aerHe A30Bckoe Mope (Palus Maeotis, «Meotuiickoe 03epo» y JpeBHUX)

secludo, clusi, clusum secludere: oTnensaTs

sejungere: OTAEIAThH

APABCKUIU TEOT'PA®D

«Isagoge ad cognitionem regnorumy» est liber magnus, constans quatuor voluminibus spissis, conscriptus
a Zein-eddino Abn Abdalla Mohammede Ibn Ali al djahini, veziro principis Khorasanae. Solebat hic congruere
peregrinos, eosque interrogare de regionibus earumque proprietatibus, et quae ipsi vera videbantur, litteris
consignabat, postquam libros de ea materia persolvisset. Erat philosophus acutus, et ediscere studebat quomodo
et qua via ad singulas urbes accedere posset quo nempe eas expugnaret. Delineavit terrae tractum in quo
depinxit septem climata cum suis regionibus et cuique climati introitum praebuit, per quem ad regiones intus
comprehensas perveniret. Dein has, secundum gradus longitudinis ac latitudinis, determinavit, unde liber
longior evasit. Commemoravit etiam singularum regionum dotes et mirabilia Indiae et peregrina Sindiae.
Disposuit omnes urbes secundum earum situm versus orientem, occidentem, septentrionem et austrum, et dicere

solebat: «fieri non potest quin haec regio a me expugnetur». Sed assecutus est eum destructor cupiditatum,
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antequam perfecisset quod volebat. Dicit auctor Ibn al Fakihum, hamadaniensem, referre, eum in suo libro non
commemorasse nisi urbes majores, nec nisi pauca de vicis, neque etiam quae in tabula depinxerat, in ordinem
digessisse, sed confuse tradidisse; dein eum aliquando prae se tulisse vitae religiosae desiderium et a rebus
mundanis professum esse.

Xamx Xanda

Isagoge, es, f. (rpeu. Eicaywmyn): BBeneHue

cognitio, onis, f.: n3yueHue

constare + abl.: cocTosATh

spissus, a, um: TOJICTbIN

vezirus, i, m.: BU3UpPb

Khorasana, ae, f.: Xopacan, nposunius B 1p. [lepcun u B coBp. Hpane
congruere: CXOJUTHCSA; 30. TIOCEIIATh

peregrinus, i, m.: MaJTOMHUK

proprietas, atis, f.: 0coOeHHOCTb; TOCTONPUMEUATETHLHOCTh
consignare: 3aniChIBaTh

delineare: uepTuTh

tractus, us, m.: Kkapra

clima, atis, n.: 30Ha; mosic

introitus, us, m.: BXoja; nyTh

intus: BHyTpb

dos, dotis, f.: 1ap; 10CTOMHCTBO

peregrina, orum, n. pi.: JOCTONMPUMEIATCITLHOCTH

Sindia, ae, f.: o6mactb p. Una

auster, tri, m.: ror

destructor, oris: pa3pymuTens; 30., BpeMs

Ibn al Fakih: M6u-an-®akux, nepcuackuii reorpad X Beka
hamadaniensis, e: 3 Xamamana, ropoaa B [lepcuu (coBp. 3am. Upan)
digerere: pacrnoiaoxuTh

confuse: GecriopsH0YHO

prae se ferre: oOHapyXuBaTh

res mundanae: Mup (B pEJIMTHO3HOM CMBICIIC: KH3Hb BEKa CEro)
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6. HAPOJHASA ®AHTA3USA

«lIpeocmasnenus, Komopvle uenogex cocmasisem o gewax, O0jisi CpeOHUx 6eKo8 OvbLiu bollee peanbHbl,
yem camu gewju». Imo svickazvieanue Imuna Mans, enuko2o ucmopuka cpeoHeseKko8020 UCKYCCMed, MOYHO
NPUMEHUMO K COOPAHHBIM 30ech meKcmam. yyoecd, panmacmuyeckue oopasvl, Cmpaxu u cyegepus mecHuim
006pa30M nepemeuusaromcs ¢ peailbHIMu hakmamu, 00paszys Mup, co8epuleHHo Henoxoxcuu Ha Haw. Y 6 nem

CpeaH€8€K06bll:2 YenoeeKk np06upaemc;1 CKB03b «J1eC CUMBOJIOB).

TEXHUYECKUM ITPOI'PECC VI YYJECA?

B 0syx cneoyrowux mexcmax oeticmeus upranockozo monaxa Konymbana npeocmasnensvt kax uyoeca.
Mooicno 3a0amuvca 6onpocom: He AGNAOMCA AU MU yydeca YOUBUMETbHbIM NEPeNodCeHUeM PeanbHblx U
00CMamoyHo Npocmbvlx PaKmos, 6NOIHe ACHLIX OJid NOHUMAHUS, 002A0AMbC 0 KOMOPLIX 8bl MONCEMeE CAMU.
Bmopou ¢ppazmenm npocm ons unmepnpemayuu; Ois NOHUMAHUA NePE8020 Mmpebyemcs 0C8e00MIAEHHOCHb O
NPUBLIYKAX 10COCEl U O meX NPUCNOCOOIeHUAX, KOMOopble 00U paou HUX YCMPAUBAIU 8 PEKAX.

1. Columba ratus eam fluminis sterilitatem a praedicta cataracta derivari et in commune vergere
accolarum dominorumque ejus ditionis damnum, fluvium benedixit, rupique in Christi nomine jussit tantum
subsidere quantum opus esset ut pisces ultro citroque libere commearent. Paruit confestim sancti viri imperio
praefracta rupes et (...) facta est demissior, ut exinde et confluentium illuc piscium, praesertim vero salmonum
(quorum et frequentissima et copiosissima ah eo tempore per universum fluvium fit captura) ascensui non
obsistat et adeo promineat ut videatur a naturalibus, contra impetuose ruentis fluvii ictum, magis sancti viri
merito quam innata agilitate conscendi.

2. Quaedam arbor valde pomosa [erat] de qua incolae loci quoddam habebant pro nimia fructus
amaritudine querimonium (...). Videbant lignum incassum abundos habere fructus qui ex eis gustantes plus
laederent quam delectarent. Tum Columba: «In nomine omnipotentis Dei, omnis tua amaritudo, o arbor amara, a
te recedat; tua huc usque amarissima nunc in dulcissima vertantur poma (...)». Dicto citius eodemque momento,
omnia poma (...) in miram versa sunt dulcedinem.

Anamuan. XKutue cB. Konymbana. Hanncano mexay 690 u 703 rr.

sterilitas, atis, f.: Oecrutonne
praedictus, a, um: BbIlIeHA3BaHHBIH]
derivari: npoucrekars OT

accola, ae, m.: MECTHBIN KUTEITh
ditio, onis, f.: MecTHOCTE

subsidere: omyckaTbcs

ultro: B Ty cropony

citro: B 3Ty CTOpPOHY

commeare: XOIUTh TyAa-CI0Ja
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confestim: HemeIEHHO
praefrangere, o, is, fregi, fractum: packansiBaThCs
demissus: HU3KHIT

exinde: 3atem

confluere: coOuparscs

salmo, onis, m.: 1ococh

captura, ae, f.: HepecT

ascensus, us, m.: MOJbEM
prominere: BbICTYNATh (3/1. HABEPX)
naturalla, ium: )xuBble cymiecTBa
impetuose: CTpeMUTEIIBHO
innatus, a, um: ecTeCTBEeHHBII
agilitas, atis, f.: mpoBopcTBO
conscendere: MOJHUMATBCSA
valde: oueHb

pomosus: IJI0J0HOCHBIN
amaritudo, inis, f.: roppKkuii BKyc
querimonium, ii, n.: coxxajienue
lignum, i, n.: 1epeBo

incassus, a, um: Oecroye3HbIi
abundus, a, um: oOUILHEII
gustare: BKyILIaTb

amarus, a, um: ropbKHit
pomum, i, n.: mWioxa

dulcedo, inis, f.: cnankwmii BKyc

ITNTABAHUE CB. bBPAHJIAHA

B 1948 200y ¢ CIIIA Ovin Hatioen KameHb, HA KOMOPOM NPOUIU DYHUUECKVIO HAONUCL (DYHbL — MO
opesHee CKAHOUHABCKOE NUCLMO) Cledyrowe2o cooepicanus. «Mbvi, 6ocem 2omog u 0eadyamsv 06a HOpEexicya,
HAX00uUMcsi 8 NAA8aHuu O0as omxpvlmus... 200 1362». Hauunas c 2noxu cpeoHe8eKo8bsi CKAHOUHABLL
uzoopozounu CesepHyro AmaaHmuky, Npeouwecmeosany dice UM Ha SMOM NYMU UPILAHOYbl, KOMOPbIM
abCcontomHo He ObLIU CMPAUIHbL MYMAHbL. DMy UPIAHOYbl, KAK HAM MOIbKO YMO CMALo ACHO HA npumepe C8.
Konymbana, obraoanu makowce sHcusvim 6000padcenuem, u OnumenvHvle Nymeulecmeuss CMAaHoOSUIUC, Y HUX
NpeKpacHueiMu memamu Oiisl ie2eno, makux, Kax, Hanpumep, sma o c8. bpanoane, abbame-mwopeniasamere,
OMNPABUMUUMCSL 8 OKeAH C 08AOYAMDBIO CEMbI0 MOHAXAMU HA NOKPLIMOM KOMiCell NIeMeHOM CYOeHblUKeE, He

umesuiem pyis.

35 3



Cum ad eam insulam venissent, navis stetit, antequam portum
potuissent tenere. Tunc Brandanus jussit fratres in mare descendere, et
navem cum funibus usque ad portum optatum ducere. Quod factum est. Illa
vero insula erat multum setosa; in ea, nulla erat herba et, in litore ejus, nulla
arena inveniebatur. Porro, pernoctantibus fratribus in oratione et vigiliis in
insula, solus Brandanus remansit in nave. Ipse enim sciebat quae et qualis

esset insula. Non enim vera insula erat, sed Deus omnipotens, cui omnis

creatura ad nutum obedit, jussit cete grande dorsum suum super mare

La Navigation de Saint Brandan,

elevare, ut esset locus aptus servis suis ad inhabitandum nocte resurrectionis
suae. Ideo Dei homo noluit fratribus indicare qualis esset ille locus ubi nocte permansissent, ne perterriti essent.
Mane igitur, precepit pius pastor sacerdotibus omnibus ut singuli missas cantarent, quod fecerunt. Cum vero
pater reverendus in ipsa nave missam celebrasset, interim fratres inceperunt carnes et pisces, quos secum
duxerant de alia insula, e nave portare, ut sale condirent et etiam ex aliqua parte decoquerent. Quod cum

fecissent, posuerunt caccabum super ignem.

Cumgque incepisset cacabus super ignem bullire, cepit illa insula moveri. Fratres vero, motum insulae
percipientes, inceperunt currere ad navem, implorantes auxilium patroni sui. Et vir Dei singulos per manus

trahebat intus; et sic, relictis omnibus quae paraverant in insula, inceperunt navigare. Porro insula illa ferebatur

in oceanum, et ipsi poterant videre ignem ardentem per duo miliaria in
mari. Tunc sanctus vir aperuit eis secretum suum, et quid esset illa
insula indicavit, dicens: «Fratres, nonne admiramini quid fecerit haec
insula?» Et dicunt fratres: «Valde enim admiramur et ingens pavor nos
invasit de motu ejus.» Et dixit eis: «Filioli, nolite expavescere. Deus
enim in hac nocte revelavit mihi per visionem sacramentum hujus rei.
Insula enim non fuit, in qua permansistis, sed primus omnium

natantium piscis, qui quaerit caudam suam semper jungere capiti, et

prae longitudine sua non potest. Nomen quoque ejus Casconius.»

Peregrinatio Brandani, IX Bek

funis, is, m.: BepeBka
setosus, a, um: ICTUHUCTHIN

pernoctare: HOYCBATh
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ad nutum = 1o BEJIECHUIO

obedire: moBHHOBATHCS

cete, is, n.: KUT

dorsum, i, n.: cnuHa

missa, ae, f.: Mecca

caro, carnis, f.: Msco

sal, is, m.: comb

condire: mpunpaBiIATh

decoquere: Baputh

caccabus, i, m.: KOoTeJIOK

bullire: xuners

intus: BHyTpb

milliarium, ii, n.: Mmuns (Mepa JIMHBI)
valde: cuibHO

filiosus, i, m.: moporoii 6part (yMEHBIIUT.-JIaCK.)
expavescere: 0OSITbCS

revelare: oTkpeIBaTh

sacramentum, i, f.: Taiina

cauda, ae, f.: xBocT

JlokyMeHTBI:

1HO93UA KEJIBTCKHUX HAPO/]OB

Paccrazvieanu, umo 6 cepedune VI sexa ooun mownax, no umenu bBapanm, 6036pawasnce nocie MOpCKux
CMPAHCmMeull, YMOIAL O Kpbvlue HAO 201080l 8 mMoHacmoeipe 6 Kntoangepme. Abbam bpanoan obpamuncs x
MOHAXY € npocvboll pazeneyb bpamuto pacckazamu o uyoecax Boowcux, komopvie mom euden Ha MOPCKUX
npocmopax. bapanm omxpwin 6pamuu cyujecmeosanue O00OHO20 OCMPOBd, OKPYHCEHHO20 MYMAHAMU, HA
KOMOPOM OH OCMABUN C80e20 yueHuka — Mepnoka, smo — 3emusi obemogannas, komopyro I ocnodv xpanum
01 ceoux ceamulx. bpanoan, emecme ¢ cemmadyamvio MOHaxamu, 3axomei OMNPAGUMbCL HA NOUCKU IMO20
mauncmeenHo2o mecma. OHU NOSPY3UNUCL 8 JOOKY, U3 KOJCU, He 3a00MACL U3 NPOSU3UU HU O YeM, Kpome
OYpOIOKA € MACIOM Ol CMA3KU KOMCAHLIX OOpmMOos. B meuenue cemu iem MoHaxu npedwvleaiu 6 ceoell looke,
88ePSIAICL NAPYCY U PYIIO, U OCIAHABTIUBAIUCH MOIbKO, Ymobbl omnpazoHosams Poocoecmso u [lacxy na cnune
Kopoas puib Kackonuyca. Kaswcowlil wae smoti omuenvHuueckot ooucceu — 4yoo. Ha xasxcoom ocmpose ovina
obumenw, 20e uydeca panmacmuyeckol npupoobl OMeEeUaIU c80eobpa3uto 8ceyeno UoedibHol KHeusnu. Bom —
084Ul OCMPOB, 20e 08ybl Npasam cobol camu, N0 COOCMBEHHBLIM 3AKOHAM, a 80mM — NmMuuduil pau, 2o0e
Kpbliamas, opamust JHcueem no MOHACMBIPCKOMY YCMA8Y, NPONeSdsi YCMAseHble YAChl YMPEeHU U BeYepHU.

EpaH()aH CO ceoumMu CnymHukamu ommevaent 30€C‘b, emecme ¢ nmuyamu, Hacxy u ocmaemcsa 6 3mom mecme
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namvoecsam OHell, NUMAACL UCKIIOUUMENbHO NeHUueM C80ux xosses, ubo smo — ocmpos Yyoec, uodean
OMULEIbHUYECKOU HCUSHU CPeOU 36101 MOPCKUX BONH. 30eCb He YY8CMBYEemcsl HYHCObL HU 8 YeM MAMEPUATbHOM.:
CBEMUNILHUKU OJi1 DOCOCTYHCEHUL 3ANACULAIOMCI CAMU U HUKO020A He 2ACHYM, Ub0 3mo — OYXOGHbIl C8em, Ha
8cem ocmpoge yapcmeyem noIHAs MUUUHA, KaX#COblli OONOOTUHHO 3HAEM YAC C80el KOHUUHbL, 30eCh HUKMO He
owywaem Hu Xo100a, HU dHcapd, HU YHbIHUSA, HU OO0Ne3Hel, MeleCHblX Ul OYXO08HbIX. YCmaHo8u1och 30ech 6ce
60 @pemena c6. Ilampuca, xomopwili 3a6e1 8 3MoOM Mecme mMakou NopsiooK. dma 3emis 06emosaHHas
CMAHOBUMCS 6Ce YYOeCHell: 8eUHO ONUMCS OeHb, 8Ce pacmeHnus 8 ysemy, 6ce oepesvs oarom nioowl. Ilocemuno
9MO Mecmo NOKA MOJNbKO HECKONbKO 0cobenHbix nroodel. O6 ux 6038pawjeHuu O00OMOU OCMAbHbLE
002a0bI8AIOMCA NO 3aNAXy, KOMOPbILL COXPAHIEm UX 00excoa 8 meyeHue cOpoka OHell.

Penan. OnbIT 0 Mopanu u kputHke. 1860.

YYJIECA

Anno septimo Childeberti regis, (...) mense januario, pluviae, coruscationes atque tonitrua gravia
fuerunt; flores m arboribus ostensi sunt; stella, quam cometem superius nominavi, apparuit, ita ut in circuitu ejus
magna nigredo esset; et illa tanquam in foramine aliquo posita, ita inter tenebras relucebat, scintillans,
spargensque comas. Prodibat autem ex ea radius mirae magnitudinis, qui tanquam fumus magnus incendii
apparebat a longe. Visa est autem ad partem occidentis in hora noctis prima. In die autem sancto Paschae, apud
Suessionas civitatem, coelum ardere visum est, ita ut duo apparerent incendia; et unum erat majus, aliud vero
minus. Post duarum vero horarum spatium, conjuncta sunt simul, factaque pharo magna, evanuerunt. In
Parisiaco vero termino verus sanguis ex nube defluxit, et super vestimenta multorum hominum cecidit et ita tabe
maculavit ut ipsi propria indumenta horrentes abnuerent. Tribus enim locis in termino civitatis illius hoc
prodigium apparuit. In Silvanectensi vero territorio, hominis cujusdam domus, cum ille mane surgeret, sanguine
respersa ab intus apparuit. Magna igitur eo anno lues in populo fuit; valetudines variae, malignae, cum pusulis et
vesicis, quae multum populum adfecerunt morte.

I'puropwuit Typckuit. Ucmopus ¢hpanxos V1, XIV.

Chidebertus, i, m.: Xuibnedept, Kopoiib GpaHKOB.
cometes, ae, m.: KOMETa

pluvia, ae, f.: 1ox1b

circuitus, us, m.: KxpyroodpasHoe IBHKEHUE
coruscatio, onis, f.: MoaHMs

nigredo, inis, f.: yepHoTa

tonitruum, i, n.: ygap rpoma

foramen, inis, n.: oTBepcTHE; 30. BOPOHKA
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relucere: cusTh

coma, ae, f.: XBocT

radius, ii, m.: my4

fumus, i, m.: 16IM

Pascha, ae, f.: [lacxa

Suessionae, arum, f.: CyaccoH (r. Ha c¢. @panuuu B fen. OH)
pharus, i, f.: 30. mnams

evanescere, o, is, ui: mcue3arb
Parisiacus, a, um: napmwxckuii
terminus, i, m.: TpaHuIa, Ipeae
defluere, o, is, xi, -ctum: poJIMBaTHCS
vestimentum, i, n.: oxexa

tabes, is, f.: maTHO

maculare: nmaukarnb

indumentum, i, n.: ogexna

abnuere: 0TKa3bIBaTHCS

Silvanectensis, e: oTHocsmuiica k r. Caniucy, I. B Iell. Yasa, Henaneko ot [lapmka
territorium, ii, n.: o6macTh

respergere, o, is, si, -sum: 3a0pbI3TUBATh
lues, is, f.: 0eacTBHE

valetudo, inis, f.: 6one3Hb

malignus, a, um: HeXopouIuit

pusula, ae, f.: pbIy

vesica, ae, f.: my3bIpb

JloKyMeHTBI:

YYIECA B IPEBHEM PUME

Tum Jlusuii uacmo obpawaem 6HuMaHue Ha uyoecd, CIYYAIOWUECS 8 BAXHCHblE MOMEHMbL PUMCKOU
ucmopuu, 00CMamo4yHo noxodxcue Ha me, o Komopvix cooowaem [pueoputi Typckuu. OOnako monH
n08eCmMB0B8aAHUs COBEPUIEHHO UHOIL.

218 oo P.X.: pumnane neoasno pazoumul gotickamu I annubana na pp. Tuuuno u Tpeoobuu.

Romae aut circa urbem multa ea hieme prodigia facta aut, quod evenire solet motis semel in religionem
animis, multa nuntiata et temere credita sunt, in quis ingenuum infantem semestrem in foro olitorio triumphum
clamasse, et in foro boario bovem in tertiam contignationem sua sponte escendisse atque inde tumuitu
habitatorum territum esse dejecisse, et navium speciem de caelo adfulsisse (etc...)

217: I'annuban omnpaesnsiemcst 8 nyme.

39 3



Augebant metum prodigia ex pluribus simul locis nuntiata: in Sicilia militibus aliquot spicula, in
Sardinia autem in muro circumeunti vigilias equiti scipionem, quem manu tenuerat, arsisse, et litora crebris
ignibus fulsisse, et scuta duo sanguine sudasse, et milites quosdam ictos fulminibus, et solis orbem minui visum
et Praeneste ardentes lapides caelo cecidisse (...) et aquas Caeretes sanguine mixtas fluxisse fontemque ipsum

Herculis cruentis manasse respersum maculis (...).

ingenuus, a, um: poXJIeHHbIN OT CBOOOAHBIX POIUTENIEH
semestris, is, e: IITeCTUMECIYHBIN

forum olitorium, i, n.: 0BOUTHOI pbIHOK

triumphum clamare = BbIKpUKHMBaTh TOOETHBIN KIMY («i0 triumphey)
forum boarium, i, n.: MsCHO pbIHOK

contignatio, onis, f.: aTax

escendere: IToaHUMATHLCA

habitator, oris, m.: xxurenp

adfulgere, eo, es, fulsi: mosBIATHCS

spiculum, i, n.: TPoTUK

scipio, onis, m.: xe3n

fulgere: ceepkars

fulmen, inis, n.: MmomHUS

Praeneste, is: IIpenecte, ropox B Jlanun, Heine [lanectpuna
Caeres, etis: oTHocsmuiics k Lepe, ropony B OTpypun
cruentus, a, um: KpoBaBbIi

manare: T¢4b

respergere, a, is, si, sum: 3a0pbI3rUBaTh

macula, ae, f.: maTHO

3AMEYAHUA 110 [IOBO/]Y KOMET

Quid ergo miramur Cometas, tam rarum mundi spectaculum, nondum teneri legibus certis, nec initia
illorum finesque notescere, quorum ex ingentibus intervallis recursus est? Nondum sunt anni mille quingenti, ex
quo Graecia (...) stellis numeros et nomina fecit. Multaeque hodie sunt gentes quae tantum facie noverint
caelum, quae nondum sciant cur luna deficiat, quare obumbretur. Hoc apud nos quoque nuper ratio ad certum
perduxit. Veniet tempus quo ista quae nunc latent in lucem dies extrahat et longioris aevi diligentia (...) Veniet
tempus quo posteri nostri tam aperta nos nescisse mirentur.

Cenexa. EctectBennslie Bompocsl. VI
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notescere: 1¢JaTbCsl U3BECTHBIM
recursus, us, m.: BO3BpamarbCcs

obumbrare: 3aTmMeBaThL

Bce, umo 6 nyuwem cuyuae MONXCHO NPOBEPUMb HA ONbIMe, CBOOUMCS K OOHOMY. 8ce20d Npu NoseieHuu
KoMem J00U YCMAmpUueaiyu HACMynieHus 8 mupe eeaukux deocmeuil. Toeo, Kmo He CKIOHeH 8udemb NpuyuHy
bedcmeutl 8 nosgIeHUU KOMem, He3amMe0lumenbHo Ovl YOeounu 8 9mom, Cl08HO pedb Obl Ui O MOM, YO YX0O
00H020 uenogexka u3 00Ma — NPUYUHA NOSAGNEHUs HA Yauye MHOSUX Tooell 8 meueHue yenoeo oHs. OOHuM
CIOBOM, DACCYHCOEHUsI O MOM, YMmO U3 08YX 6ewjell 0OHA A6AAeMCcs cledcmeuem Opy2ou — MOAbKO Ha
OCHOBAHUU CNe008AHUSL IMUX Geujeli Opye 3a OpY2oM, — BblefA0Am 00cmamoyno xcaikumu (...) Ho camoe
bonvuee, umo onvlm He CHOCOOEH 00KA3amb, MO MO, YMO 6 pe3yibmame NOAGIeHUs. KoMem 6edcmeull
3aCc8U0emenbCmMEo8aHo DoablULe, Hedcelu 8 OpY2oe 8PeMs.

[Teep benb. Paznmuunbie cooOpakeHus, HarmucanHble JoKTopy CopOOHHEI MO MOBOAY KomeT. 1680

7. TEXHUKA

Hauunaa ¢ X eexa Ovicmpuimu memnamu paszeueaemcsi MexHudecKull npocpecc, yoce YCHnesuiuti
coodwums Haweu yusunuzayuu ee camoodvimuocms u mozyujecmeo. llosenenue uacos, pacnpocmpawnenue
BOOSAHBIX MENbHUY, YCMAHOBIEHUE MOYHOU cUCmeMbl cuema u opyaue u30opemeHusi moabKo HeOa6HO HAYUHAIOM

MEHANMb o6pa3 HCU3HU.

YACBI, IIOAJAPEHHBIE XAJINM®OM XAPYHOM-AJI-PAIINIOM KAPJIY BEJIMKOMY

Horologium ex auricalcho arte mecanica confectum [erat] in quo 12 horarum cursus ad clepsidram
vertebatur, cum totidem aereis pilulis, quae ad completionem horarum decidebant, et casu suo subjectum sibi
cymbalum timure faciebant, additis ejusdem numeri equitibus, qui per 12 fenestras completis horis exibant, et

impulsu egressionis suae totidem fenestras, quae prius erant apertae, claudebant.

horologium, ii, n.: yacsl

auricalchum, i, n.: naTysp

clepsidra, ae, f.: BoxsiHBIC Yachl (KJeTicUIpa)
totidem: cTOIBKO XE

aereus, a, um: OPOH30BBIIi

pilula, ae, f.: mapux

completio, onis, f.: 3aBepiieHne
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decidere: magathb

cymbalum, i, n.: KOJOKOJIBUKK
tinnire: 3BeHETH

fenestra, ae, f.: okHO
impulsus, us, m.: TOT490K

egressio, onis, f.: BbIxoa

BOJISTHASI MEJILHULIA

Moulin 2 eau, 1175-1185, d’aprés R, Pernoud, Hist. du Peuple frangais, t. 1, pl. 24.

Bonsnas menbanna (1175-1185). IMo k. Peroud, Histoire du Peuple francais. T.1. pl. 24.

Ursus abba monasterium statuit, quod nunc Loccis vocant, situm scilicet super fluvium Angerem, in
recessu montis, cui nunc castrum supereminet, ipso nomine ut monasterium vocitatum. Dum fratres, molam
manu vertentes, triticum ad victus necessaria comminuerent, pro labore fratrum visum est ei molendinum in ipso
Angeris fluvii alveo stabilire; defixisque per flumen palis, aggregatis lapidum magnorum acervis exclusas fecit,
atque aquam canale collegit, cujus impetu fabricae rotam in magna volubilitate vertere fecit: hoc opere laborem
monachorum relevavit, atque id uni fratrum delegavit; ita opus necessarium implebatur.

I'puropuii Typckuii. Ex vitis patrum excerpta, XVIII, 1.2.

Ursus: 1M4HOE UMS

abba, atis, m.: a60aT

monasterium, ii, n.: MOHacCTbIpb

Loccis = Jlow, r. Bo ®panuuy, B aen. TypeHs

Anger: p. OHap, npuTok p. Jlyapsl (uentp. @panuus)

recessus, us, m.: yriryojieHue

supereminere + Dat.: Bo3BbIIIaTHCS
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vocitare: Ha3bIBaTh

mola, ae, f.: METbHUYHBIN )KEPHOB
triticum, i, n.: mmexnuITa
comminuere: u3MeIb4YaTh
molendinum, i, n.: MeILHAIA
alveus, i, m.: pycio pexu
stabilire: ycranaBnuBarh
defigere, o, is, ixi: BOuBaThH
palus, i, m.: cton6

acervus, i, m.: rpyaa
exclusa, ae: 03

canalis, is, m.: kaHan
fabrica, ae, f.: Mexanusm
rota, ae, f.: xoieco
volubilitas, atis, f.: ckopocTb
monachus, i, m.: MoHax
relevare: o0yeryaTth

delegare: mopyuats

JoKkymeHTBI:

1. De rotis aquariis et hydraletis.

Fiunt etiam in fluminibus rotae eisdem rationibus quibus supra dictum est. Circa earum frontes affiguntur

pinnae, quae, cum percutiuntur ab impetu fluminis, cogunt progredientes versari rotam, et ita modiolis aquam

haurientes et in summum referentes sine operarum calcatura, ipsius flumims impulsu versatae, praestant quod

opus est ad usum. Eadem ratione etiam versantur hydraletae (...

pinna, ae, f.: monacTth

modiolus, i, m.: xex00

operarum calcatura = 3aTpaTa paboueil cuibl
rota aquaria, ae, f.: BoJsHOE KOJIECO
hydraletes, ae, f. BogstHast MenpHUIIA (TPEITUA3M)
frons, tis, f.: BHemHssA cTOpoHa

affigere: npukperATh
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2. Mechanico quoque grandes columnas exigua impensa [se] perducturum in Capitolium pollicenti
praemium pro commento non mediocre obtulit; operam remisit, praefatus «sineret se plebeculam parcere».

Ceeronuil. )Kuznp Becnacuana XVIII.

mechanicus, i, m.: Mexaauk

impensa, ae, f.: 3aTpatsI

commentum, i, n.: 1300peTeHne

praefari: npenynpexaaTh

plebecula, ae: 6GegasiKH

parcere: maanThb, repex. .

Carillon de I’horloge
de Saint-Lambert de Liége.

ITepe3Bon vacoB 1nepkBu Cen-JlamOep B 1. JIbexke

3. PaOsb1 Ha MenbHUIIE:

Dii boni, quales illic homunculi vibicibus lividis totam cutem depicti dorsumque plagosum scissili
centunculo magis inumbrati quam obtecti, nonnulli exiguo tegili tantummodo pubem injecti, cuncti tamen sic
tunicati ut essent per pannulos manifesti, frontes litterati et capillum semirasi et pedes anulati, tum lurore
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deformes et fumosis tenebris vaporosae caliginis palpebras adusti atque adeo male luminati et in modum
pugilum, qui pulvisculo perspersi dimicant, farinulenta cinere sordide candidati!
Amyneir. Meramopdo3sr. IX.
homunculus, i, m.: 0e¢aHIK; HeCUYACTHBIN YeJIOBEK
vibex, icis, f.: ymmo6
lividus, a, um: cuneBatbIit
cutis, is, f.: Koxa
plagosus, a, um: n30UTHIN
scissilis, e: pBanbIii
centunculus: BeTons
inumbrare: 6pocats TeHb
tegile, is, n.: HabenpeHHas MOBs3KA
pubes, is, f.: max
tunicatus, a, um: ozeTHI B OHY TYHHKY, O€3 TOTH
pannulus, i, m.: BeTOIIbH
manifestus, a, um: 3aMeTHBIHN
litteratus, a, um: xKJIeliMeHBIN
capillus, i, m.: Bomocsl
semirasus, a, um: OpUTHIN ¢ OTHOTO OOKa
anulatus, a, um: CKOBaHHBIN [EITHIO
deformis, e: 6e300pa3HbIii
luror, oris, m.: MepTBEeHHO-OJICAHBIN IIBET JTUIIA
fumosus, a, um: 3aJbIMJICHHBII
caligo, inis, f.: rycToii TymaH; Mria
palpebra, ae, f.: Bexo
adurere, o, is, ussi, ustum: >xc4nb
male luminatus, a, um: noxacnenoBaTkIi
pugil, is, m.: kynaunsIii 60err
pulvisculus, i, m.: Menkuil necok
perspergere, a, is, spersi, spersum: nocbInaTh
farinulentus: myuHo#
sordide: rpsi3HO

candidatus, a, um: G6ebIii
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CUETHAA MAIIINHA X B.

(...) Abacum, id est tabulam dimensionibus aptam, opere scutarii effecit'. Cujus longitudini, in XXVII
partibus diductae, novem numero notas omnem numerum significantes disposuit. Ad quarum etiam
similitudinem mille corneos effecit caracteres, qui, per XXVII abaci partes mutuati, cujusque numeri
multiplicationem sive divisionem designarent, tanto compendio numerorum multitudinem dividentes vel
multiplicantes, ut prae nimia numerositate potius intelligi quam verbis valerent ostendi.

Puie. Mcropust ®pannun.ll, 55.

' Momnexamum npu rnaronax: effecit, disposuit... sBusercss [epOepT yueHblil My’ K, CTABIIMI HAmoil

nox umeHeM CunbBectpa II.

abacus, i, m.: cueTHbII mpubop (abaka)
dimensio, onis: geneHue

scutarius, ii, m.: cIcIaHHBIN U3 IITUTOB
diducere: pa3znensarthb

nota, ae, f.: mudpa (6yksa, 0603H. Uppy)
corneus, a, um: poroBou

caracter, eris, m.: OykBa

mutuare: epecTaBiIATh

compendium: SKOHOMHUS BpEMEHU
numerositas, atis, f.: 60JIbIII0€ KOJIHMYECTBO
valere: ObITh ciocoOHBIM + Accusativus cum Infinitivo

JloxkymeHTBI:

OT X BEKA U1 /10 BO3POXIEHMA
1. TOPOACKAS4 ’KU3Hb

FepMaHCKue 3A60€e6AHUsL ONYCMOWUTIU ZOPOOCZ pOMClHCKOﬁ FCZJZJZI/H/I,' 6 nepevle 6exKa Cpe()HBGQKOGb}Z 6
COOMBEMCMBUU C BO3MONCHOCSAMU CEIbCKO20 XO35UCmEa HaceneHue nepemecmuilocsv 3a eopod. Ho mano-
nomaiy eoccmarasjiueaemcs 6ﬂdZOCOCl’)‘lOﬂHH€,‘ nawunas ¢ XII eexka 603p03fc0aemc;z mopeoeJisl, noeblaenics
YPOBEHb IHCU3HU, 603paAcmaent YuCjieHRoCnlb HACeleHUAl.

Cozoaromcs HOBble 20po0a.

OCHOBAHUME BOKPECCOHA

Apud Vallem Crisoms villam aedificavimus, ecclesiam et domum constituimus, et carruca terram
incultam dirumpi fecimus. Quae quanti debeat constare, potius cognoscent qui eam aedificare innitentur, cum

jam ibidem sint fere sexaginta hospites, et adhuc multi venire eligant, si sit qui provideat. Erat enim locus ille
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quasi spelunca latronum, habens ultra duo miliaria deserti, omnino ecclesiae nostrae infructuosus, raptoribus et
sattellitibus propter amnitatem nemorum aptus. Eapropter ibidem fratres nostros Deo deservire disposuimus, ut
in cubilibus in quibus prius dracones habitabant, oriatur viror calami et junci.
Suger. De administratione sua. X.

carruca, ae, f.: 30. Iyt

constare + Gen.pretiac: 0OXOJHUTHCA B...

inniti (Dep.): mpunarate ycunus + Accusativus cum Infinitivo

spelunca, ae, f.: memepa; 30. npuToH

miliarium, ii, n.: TeiCsTUa

infructuosus, a, um: HeHY>XHBIN

raptor, oris, m.: pa300WHHUK

satelles, itis, m.: cooOmHMK

affinitas, atis, f.: poacTBo; 30. 61a1M30CTH

deservire + Dat.: ci1y>KuTb KOMy-J1.

cubile, is, n.: morosume

draco, onis, m.: qpakoH

viror, ris, m.: 3¢JICHb

calamus, i, m.: TpOCTHUK

juncus, i, m.: KambIII

OCHOBAHUE JIYOBEKA

Vue de Liibeck et de son port, au xvi¢ sidcle, d’aprés une gravure sur cuivre
de 'ouvrage de P. Bertius, Commentaria rerum germanicarum, in-4° ; Amste-
lodami, 1616.

Bupn r. JItob6eka u ropoackoro nopra. XVI B ['pasropa 1616 .

47 4



Adolfus, comes Holzatiae, cepit reaedificare castrum Sigeberch cinxitque illud muro. Quia autem terra
deserta erat, misit nuntios in omnes regiones, Flandriam scilicet et Hollandriam, Trajectum, Westfaliam,
Fresiam, ut, quicumque agrorum penuria artarentur, venirent cum fainiliis suis accepturi terram optimam, terram
spatiosam, uberem fructibus, redundantem pisce et came et commoda pascuarum gratia (...). Ad hanc vocem
surrexit innumera multitudo de variis nationibus , assumpds fainiliis cum facultatibus venerunt in terram
Wairensium ad coinitem Adolfum, possessuri terram quam eis pollicitus fuerat (...). Post haec venit comes
Adolfus ad locum qui dicitur Bucu, invenitque ibi vallum urbis desolatae (...) et insulam amplissimam gemino
flumine cinctam. (...) Videns igitur industrius vir competentiam loci portumque nobilem, coepit illic aedificare
civitatem, vocavitque eam Lubeke, eo quod non longe abesset veteri portu et dvitate quam Heinricus princeps
olim constituerat.

Helmold de Bosau. Chronica Slavorum.
ITo kH. Calmette et Higounet: Textes et Documents, P.U.F. éd.
comes, itis, m.: rpag

Holzatia, ae, f. = I'onbiureiin, unu ne3pur-I onpiteitn, Hemerkast IpOBUHIIMS K 0Ty OT JlaHuu

Trajectum, i, n. = Y1pexr, r. B ['outanauu, aaM. HEHTP NPOB. Y TPEXT

Fresia, ae, f.. ®pususi, 061acTk, npoJeraroiias BA0b modepexbs coBp. ['epmanuu u ["osmanum

artare: CTECHATH

caro, carnis f.: Msico

pascua, orum, n.: macTouIIe

assumere, 0, is, coOuparb

facultates, um, f.: umymecTBo

Wairensis, e: Barpus (cpenaesek. 00:1. B ['epmanuu Ha Boct. [1lne3sur-I'onpireiina)

desolare: ocraBiiaTh

industrius, a, um: JgesSTeILHBIN

competentia, ae, f.: pacronoxenne

Passusaiomcs cmapwie 2opoda u, u yoce Kaxk «wynaivyvl cnpymay, Kak ckaxcem Bepxapm,

pazbpacwvlearom ceou NpeomMecmusi 0aieKo 3a npeoeibl OPeGHUX 20POOCKUX CIEH.

ITAPMK OKOJIO 1175T.

(...) Sedet in gremio vallis delidosae, quam montium coronat ambitus, quos Ceres et Bacchus ornant.
Secana inter agmina fluviorum non humilis, superbus alveo, decurrens ab Oriente, caput, cor, medullam totius
urbis duobus circumplecten] brachiis, | / insulam facit. Suburbia duo dextra laevaque porriguntur, quorum minus
precellens invidiosis urbibus invidiam parit. Ab utroque suburbio duo lapidei pontes in insulam protenduntur,
quorum uterque nomen a sua sortitus est quantitate. Magnum enim eum [vocaverunt], cujus facies ad
Aquilonem et mare spectat ad Anglicum; oppositum autem illi, qui patet ad Ligerim, Parvum Pontem

appellaverunt. Pons ille qui Magnus dicitur, abundat navigiis, opibus, mercibus innumeris. Ecce parem non
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habet iste locus. Pons autem Parvus aut praetereuntibus, aut spatiantibus aut disputantibus logicis dedicatus est.
In ejus insulae sinu praecelsa palatii regalis altitude consurgit, quae totis urbibus capitibus humero miriatur
audaci. Eam non tantum mirabilis operum structura quantum nobilis illius regni reverenda commendat auctoritas
(...). In hac insula regale sibi solium ab antique filosofia collocavit (...). In hac insula perpetuam sibi
mansionem septem pepigere sorores, artes videlicet liberales, et, intonante nobilioris eloquentiae tuba, decreta
leguntur et leges.

[Mucemo cryaenta. G. de Bazoches.

gremium, ii, n.: T0HO

ambitus, us, m.: nemnp

Secana, ae, f. = p. CeHa

medulla, ae, f.: cepaueBuna; neHTp
circumplecti, deponent: o6HUMATH
suburbium, ii, n.: npenMecTse
laevus, a, um: HaxoAAIIUICS ClIeBa
precellens, ends: BaxHbI1I

lapideus, a, um: xKaMeHHBII
protendere: nepedpachBaTh
quantitas, atis, f.: BenuunHa
oppositus, 0, um: NPOTHUBOMNOJIOKHBIN
Liger, eris, m.: p. JIyapa

navigium, ii, n.: kopa6ip

spatiari, deponent: ryiarTb

logicus, i, m.: 30.,y4eHbIii

dedicare: mpeaHa3zHayaTh

praecelsus, a, um: o4eHb BHICOKHI
palatium, ii, n.: 1Bopen

regalis, e: KOpOJIEBCKUIA

humerus, i, m.: mreuo

structura, ae, f.: apxurekTypa
reverendus, a, um: MoyuTacMbIit
solium, ii, n.: mpecton

mansio, onis, f.: mpeObIBanNe
pangere, o, is, pepigi, pactum: ycraHaB/IUBaTh
artes liberates: «cBOOOHBIC UCKYCCTBa»
intonare: 3By4artb

nobilioris — nobilissimae
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tuba, ae, f.: Tpy0a

decreta, orum, n.: TEKCTHl KAHOHHYECKOTO MPaBa

B maxux eom copooax c npeomecmuvimu pazoenenue mpyod CMAHOBUMCS 6ce 0ojiee O0YeBUOHbIM,
pemecia oopazyom KOpnopayuu, npasa u 005A3aHHOCMU KOMOPLIX CIMPO20 ONpedeieHbl CO CHOPOHbL 20POOCKUX

enacmetl, KIUeHmMo8 u npeocmasgumeineti poOCmMEeHHbIX npogeccuil.

HAJIOI'N 1 CUCTEMA TTIOI'AINIEHMA B KOPITOPAIIUN «DEBPUCTOB»

In nomine sanctae et individuae Trinitatis. Ego, Guido, Dei gratia Cathalaunensis episcopus, notum fieri
volumus tam presentibus quam futuris ad quos praesentis paginae testimonium devenerit, quod omnes fabri
istius civitatis Cathalaunensis, qui morantur in banno et justitia nostra et operantur ex aere, ferro, calibe et
cupro, solis iis exceptis qui operantur in argento et auro (...) talem franchisiam sive custumiam ab omnibus
episcopis antecessoribus nostris usque ad tempora nostra firmam inviolatamque sibi servaverunt: ipsi
debentsolvere omnem ferraturam quae est necessaria ad domum nostram, sive in ea nova fiant aedificia, sive
vetera et ruinosa reparentur, tam in clavatura pro tectis tegendis, quam ferraturas pro

fenestris et vectes, pessula, (...); debentque tres secures, unam in coquina, unam in porta et tertiam in
camera episcopi, ita ut, si hujusmodi ferraturae inveterescant et indigeant reparatione, veteres reddentur et ab
ipsis fient novae. Praeterea, singulis annis, in festo sancti Remigii, ille qui habet propriam domum et operatur de
ferro et calibe debet solvere integram ferraturam unius equi aut duos denarios; si vero non habet propriam
domum, debet tantum duo ferra equi cum clavis aut unum denarium (...). Propter hujusmodi onera ipsi sunt
liberi et absoluti a summonitione thelonei et motonnis et oubliis in Natale Domini.

1188-1189. Apxussl r. lllanona-crop-Mapha.

individuus, a, um: 6e3pa3nenpHbIN
Cathalaunensis, e: u3 r.lllanona-crop-MapHna (ceB. @panuus, aen. Cona u Jlyapa)
pagina, ae, f.: muct Oymaru

quod = 10, 4TO

bannum, i, n.: BIacTb

operari, dep.: MacTepuTh

calibis, is, m.: cranp

cuprum, i, n.: Mmeap

franchisia, ae, f.: npuBunerus

custumia, ae, f.: mpaBmIIO (FOPUI. TEPMHUH)
inviolatus, a, um: HepyIUMBIH

ferratura, ae, f.: pabora o meramty
ruinosus, a, um: BETXHUHI

clavatura, ae, f.: ienu a5 cTpoeBoro jgeca
ferratura, ae, f.: xoBka (B npod. 3Ha4.)
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vectis, is, m.: 3acoB

pessulum, i, n.: 3aMoK

coquina, ae, f.: KyxHs

camera, ae, f.: keaps

inveterescere: MpUXOANUTh B HETOAHOCTh
Remigius, ii: cB. Pemurnii

denarius, ii, m.: nense (¢p. AeH. eqUHULIA)
clavus, i, m.: TBO311B

summonitio, onis, f.: 30., 00s3aHHOCTH
theloneum, i, n.: Hayor 3a NEpPeBO3Ky TOBApPOB
mottonum, i, n.: HaJIOT 3a OBEI]

oublia, ae, f.: nupor, npeaHa3HAUCHHBIN ISl CEHbOPA KaK BU (DEOAaNBHON TOBUHHOCTH

I[MTPABUJIA TOPI'OBJIN IEPTAMEHOM

(...) Cum igitur inter nos ex una parte et pergamenarios Parisiis ex altera, jamdiu est, orta fuisset
dissensio super eo videlicet quod ipsi pergamenarii multas fraudes et quamplurimas malicias in emendo et
vendendo pergamenum committebant in Universitatis et reipublicae prejudicium et gravamen, ideo tunc
temporis fecimus eos jurare quod ipsi in emendo et vendendo nullas fraudes committerent, immo fideliter
emerent et fideliter venderent — Tamen, prout est de novo compertum per inquestam, quod juramento
promiserant, legaliter non servarunt (...). Ideo (...) quosdam articulos fecimus, utilitate Universitatis pensata,
quos eis prius in Romano seu Gallico expresses jurare fecimus in aperto.

Primus articulus est, quod dicti pergamenarii nullas conspirationes facient in prejudicium magistrorum et
scolarium et gravamen, et ipsorum pergamenariorum ad invicem (...).

Item quod dictis magistris et scolaribus vendent legaliter sine fraude, nec celabunt bonum pergamenum
si habeant penes se.

Item quod non occurrant mercatoribus extra nundinas ad emendum pergamenum per se nec per alios; et
quod non emant pergamenum in pellibus pro annis futuris ad suam placentiam et quod nihil emant cum candela
in occulto.

Item quod cum mercatoribus foraneis tempore nundinarum vel quocumque alio tempore nullam
conventionem facient ordinando vel taxando cum ipsis de pretio imponendo pergameno.

Item quod non ement pergamenum nisi apud S. Maturinum vel in loco publico nundinarum.

30 okTs0ps 1291.
pergamenarius, ii, m.: TOproser nepraMeHoM

Parisii, orum, m.: [Tapmx

jamdiu est = y>xe MHOTO JIET TOMYy Ha3aJl

malitia, ae, f.: HagyBaTenbCTBO

pergamenum, i, n.: mepramex
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gravamen, inis, n.: ymep6

tunc temporis = Toraa

inquesta, ae, f.: paccnegoBanue
legaliter: 3akoHHO

articulus, i, m.: npennucanue
pensare: yduTbiBaTh; B3BCIIMBATDH
conspiratio, onis, f.: 30., croBOp MPOTHUB KOTO-JI.
penes + Acc. = panu o0naiaHus YeM-I1.
nundinae, arum, f.: pprHOK

pellis, is, f.: koxa

placentia, ae, f.: Bois

candela, ae, f.: cBeua

foraneus, a, um: 6a3apHsbIit

ordinare: ycTaHaBIMBaTh CTOMMOCTD
taxare: OLICHMBAaTh

S. Maturinus: cB. Mattopun

KJIATBA AIITEKAPEN

(...) Juraverunt

Quod habebunt pondera (...) justa et vera a libra usque ad scrupulum.

Quod non ponent in suis clisteribus aliquam medicinam cujus virtus sit exhalata vel corrupta.

Quod non ponent unam medici nam pro alia in aliqua recepta, nisi de consensu magistri receptam
ordinantis, immo facient secundum receptam per magistrum ordinatam, et si herbam vel medicinam in recepta

positam non habeant, refferent magistro ordinanti ut circa hoc provideat.

Armes de la corporation
des apothicaires de Caen.

I'ep6 xopmoparuu antekapeii r. Kan

Quod non dabunt nec permittent dari sdenter aliquod clisterium nec aliquod aliud medicabile, nisi ad hoc

habeant receptam ab aliquo magistro specialiter ordinatam nec de suo libro receptam capient nisi de consensu
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speciali magistri receptam qui prius ordinavit. Quod non recepient clericum nisi sciat intelligere, loqui et
scribere latinum et gallicum, et antequam ipsum redpiant, tenebitur jurare omnia predicta juramenta (...)

Parisiis, 2 oxTs10pst 1422.

jurare quod = jurare + Accusativus cum Infinitivo
libra, ae, f.: Bechl

scrupulum, i, n.: ckpymyna (ea. maccel: 1c.=1,246.)
clister

clisterium knu3Mma, KIucTUp

exhalatus,es, um: BbIIOXIITUIACS

recepta, ae, f.: 10xo1; 30.,penent

ordinare: Ha3Ha4aTh

medicabile, is, n.: 1ekapcTBO

specialiter: cnierinaibHO

clericus, i, m.: 30., mabopant

juramentum, i, n.: KJ1sTBa

XUPYPT'U 1 INUPYOJIBHUKU
(parmenTsr Kanurymsipust [lapmkckoro yHHBEpCHTETA)

31 januarii 1411, Parisiis:

Perretta Petonne, quae in vico S. Dionysii chirurgiam exercebat, quanquam a medicis chirurgisque non
approbata fuerat, ad instantiam magistrorum chirurgorum vexatur.

7 sept. 1425:

Lis (...) inter chirurgos et barbitonsores Paris, qui practendebant se, quamvis non approbatos, artem
chirurgicam in quibusdam casibus exercere posse.

vicus, i, m.: 1epeBHs

Dionysius, ii: Cen-/lenu

chirurgia, ae, f.: xupyprus

chirurgus, i, m.: xupypr

instantia, ae, f.: TpeboBanue

vexare: rpeciie/ioBaTh

barbitonsor, oris, m.: HUPIOJIBHUK

JJoxkymeHTBI:
6 mapta 1477:
Lupronvnux xupype, 6ce pagHo 4mo NOPMHOU — XUpype, HOMOMY 4mO KpAacusvle U Xopouiue KHUIU,

umernwuecs y yuprojlbHUKo6, Hanucanvl no-qbpaﬂuySCKu, HO HU 0OUH He Modicem Obimb XUpypcom, Kno HUu cioea
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He 3Haem no-namvinu. B [lapusice natidemcs auub wecms Xupypeos, KOmopbix Helb3s 0blio 0bl NPUYUCIUMb HU
K OCMATIbHLIM 20POOCKUM XUPYP2aM, HU K meM U3 HUX, kmo npuesacaem 6 Ilapudic.
Kanutynspuii [Taprkckoro yHuBepcurera
A usyuaro xumuio, hapmayeemuxy, xupypeuio...(nocie MHodxcecmea npuxuiodenui) bnazoi I'ocnoow
npu3bIeaem MeHs. K MOemy OCHOBHOMY pemeciy. A 6Ho6b 6epy MO0 KOMOMKY U OPUMBEHHBII peMelb, U 3amem
(...)nepexodxncy Kax 6poosea uz 00H020 20poda 6 Opy2oul.

bomape. XKenutr6a Gurapo. 1784

2. YHUBEPCUTET

B snoxy nosonezo cpeonesexogvs, koeda ymcmeeHHAs OesimelbHOCmb Oblla O0O0CHOAHUEM MOHAXO8,
Hapsdy ¢ pazeusaiowumucs 2opooamu, Hauyunas ¢ XII eexa nosensaromcs a0ou, uzdpasuiue c8oUM pemeciom
Hayky u oopazosanue. I10006HO Opyeum pemecieHHbIM SUNbOUIM, OHU OP2AHUZYIOM C80U NPODECCUOHATbHBLE
00beOUHeHUsl, UTU KOPROPAYUU, HA3bleaemMble YHUBEPCUMEMAMU.

Omu n100u 3awuwaiom ceou c600600bl, KOMOPbIM HEPEOKO Y2poicaen ONACHOCb.

Recteur et docteur de P'université de Pa;-is,
d’aprés une miniature de La Ciré de Dieu.
xve siécle. Ms. de la Bibl. nat.

Pekrop u noktop napmxckoro yuusepcutera. C MUHHATIOPBI U3 [ pada boscus. XV Bek. Manyckpunt u3 coOpanus HarronanbHoH
OoubHoTeKH

YHUBEPCUTET TYJIY3bI TOPIUTCA CBOMMHN CBOBOJAMU

Hic (...) theologi discipulos in pulpitis et populos in compitis informant, logici liberalibus in artibus
tirones Aristotelis eruderant, grammadci balbutientium linguas in analogiam effigiant, organistaepopulares aures
mellitti gutturis organo demulcent, decretistae Justinianum extollunt, et a latere medici praedicant Galienum.
Libros naturales, qui fuerant Parisiis prohibitil, poterunt illic audire qui volunt naturae sinum medullitus
perscrutari. Quid deerit vobis igitur? Libertas scolastica? Nequaquam, quia nullius habenis dediti propria
gaudebitis libertate. An timetis malitiam populi saevientis vel tyrannidem principis injuriosi? Ne timeatis quia

comitis Tholosani liberalitas nobis sufficientem fecit securitatem et de salario nostro et de servientibus nostris
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Tholosam venientibus et redeuntibus. Quod si detrimentum rerum suarum patiantur per manus praecdonum in
dominio comitis, malefactores nostros ad satisfactionem tanquam pro Tholosanis civibus per vires Tholosani
Capitolii persequetur. (...) De foro rerum vjaialium (...) tam famae quam nuntio credatis, et his versibus:

Pro parvo vinum, pro parvo panis habetur, Pro parvo carnes, pro parvo piscis emetur. (...)

Epistola transmissa a magistris Tolosanis ad universalia studia alibi florentia. 1229.

1. Decreta magistri Petri de Corbolio Senonensis archiepiscopi:

«(...) nec libri Aristotelis de natural! philosophia nec commenta legantur Parisiis publice vel secreto, et
hoc sub poena excommunicationis inhibemus.»

theologus, i, m.: 6orocios

pulpitutn, i, n.: 30., kapenpa

compita, orum, n..: IEPEeKPECTOK

informare: yuuts

logicus, i, m.: mpenogaBaTeNb JOTUKU, UICKYCCTBA apryMEHTALUH

tiro, onis, m.: MOJIO/ION yUYEHUK

eruderare: 00TeChIBaTh KOTO-J1.

grammaticus, i, m.: mpenoaBaTess rpaMMaTHKU

balbutire: 6opmoTath;311. GONTaTH

in analogiam effigiare: npuyuars Ha coOCTBEHHOM NpuUMeEpe

organista, ae, m.: MpenoaBaTesb My3bIKH

popularis, e: myOonu4HbII

mellitus, a, um: HeXHBIN

guttur, ris, n.: ropso

organum, i, n.: HHCTPYMEHT

demulcere: ouapoBbIBaTh

decretista, ae, m.: mpenogaBaTeb IpaBa

Justinianus, i, m.: KOctunuan, BuzanTuiickuii umneparop VI Beka, octaBuBLINN COOPHHUKH 3aKOHOB
PHUMCKOTO TIpaBa, COXPaHSIOIINE TOJAT0E BPEMS CBOE BIIMSHHE

extollere: mpociaBiATh

praedicare: BoCcXBaJsiTh

Galienus, i, m.: ['anen, 3HamenuTsIil rpeueckuit Bpau II-111BB. o P.X.

medullitus: ocHOBaTenbHO

perscrutari, deponent: uccienoBarb

scolasticus, a, um: oTHOCSIIMIICS K 00pa30BaHUIO

habena, ae, f.: y31a

malitia, ae, f.: 310CcTB

tyrannis, idis, f.: gecmotuzm

injuriosus, a, um: HecrpaBeTMBBII
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comes Tholosanus: rpag Tyiy3sr

dominium, ii: B1ageHue

malefactor, oris, m.: 3710yMBIIIJIEHHUK

Capitolium, ii, n.: Kanuronuii, paryma Tyiy3b1
venalis, e: mpe1Ha3HAYEHHBIN JIJIs1 TOPTOBIIN

studium, ii, n.: yHuBepcurer

Senonensis, e: u3 Canca, r. Bo @paniuu B ziem. Nonna
commentum, ii, n.: KOMMEHTapHuil

inhibere: 3anpemars

Yuyenwvie Hepedko sawuwarom ceoro I’lpO¢€CC’LﬂO om dwlemaHmoe, He UMernwux cneneru.

3AIIPET HA HESAKOHHY1IO BPAYEGHVY IO ITPAKTHUKY

(...) inducimur ut illorum audaciam reprimamus, qui praecsumunt ibidem sine
examine et licentia practicare, per quod non solum nomen et fama ejusdem Studii
denigratur, sed et multa incumbunt mortis pericula et rerum dispendia inferuntur. Et
ideo per nos et nostros successores, futuros dominos Montispessulani, prohibemus in
perpetuum et destricte omnibus utriusque sexus, Christianis et Judaeis, ne quis in
villa Montispessulani et tota ejus dominatione audeat in Facilitate Medicinae aliquod

officium practicandiexercere, nisi prius ibi examinatus et licentiatus fuerit. (...)

Datum in Montepessulano, anno Domini MCCLXXII

La mort, miniature d’un livre
d’heures du xvI® siécle.

praesumere: OTBaKUTHCS
ibidem = Monnenne

examen, inis, n.: 3K3aMeH

practicare: mpakTUKOBATHCSI B MEAUITTHE
Studium, ii, n.: yauBepcurer

denigrare: yMeHbIIATh

incumbere: cnoco6cTBOBAaTh HECYACTHIO
dispendium, ii, n.: pacxozapl

inferre: 30., pUBOANTS K...

destricte: kareropudyecku

sexus, us, m.: ToJI

Judaeus, a, um: nyzaei

examinatus, a, um: Npo’K3aMeHOBAaHHBII
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licentiatus: nuiennar

AIMHUHUCTPATUBHAS OPTAHU3ALINA YHUBEPCUTETA

Yuueepcumemckaa xopnopayus umeem coOCMEEHHbIU YCMAB: 3AKPENieHd uepapxusi 36aHull —
bakanaepa, 1uyeHyuama, OOKmMopd, peKmopa... Komopwvie 8 60IbUUHCMEE CBOeM CYUWeCmEYIOm U NO cell OeHb,

xom: Meofcéy HUMU Hem qbakmuqecmeo coomeemcmeus.

~d IA

[Tpenopasatenu ynuepcurera r. [lont-a-Mycona. C rpasiopsl X VI Beka. [lapmkckast HaimoHanbHast OuOIMoTeKa

PEKTOP

Pexmop ynueepcumema uzoupaemcs uz cmyoenueckou cpeowl:

De electione Rectoris et consiliariorum. Rector autem semper clericus existat et de legitimo matrimonio
procreatus et tam ipse quam consiliarii, viri providi, pacifid et maturi, et in quibus magis splendeat animi
probitas quam generis nobilitas, assumantur (...); aetatis suae annum vicesimum quintum necessario debeant
complevisse.

VYcraB FOpuanueckoro ynusepcurera r. Monnense 1339.

Si rector studii, durante ejus officio, assumatur ad honorem doctoratus, (...) officium (...) expirat ipso
facto.

[Ipennucanue Toro e ynusepcurera 1351.
consiliarius, ii, m.: uyjgeH coBera

clericus, i, m.: cryaeHT

existere = esse

procreatus, a, um: poXJICHHbIN

providus, a, um: npeayCMOTPUTEIbHBIN; pa3yMHBbIN

splendere: BbIIETATHCS
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assumere: u30upaThb

doctoratus, us, m.: JOKTOPCKasi CTEIICHb

3APIIJIATA IIPEITOJABATEJIEH

(...) Statuimus [ut], quando Doctores legentes suas collectas voluerint facere, simul omnes in eadem die,
de qua die per se, alias Rectore interposito, debeant concordare, primam collectam, ex duabus quas tantum
possint facere, et non ultra,, faciant inter festum Sancti Andreae et festum Natalis Domini; secundam autem,
quae pro banchis consuevit vel etiam pro Doctorum salario, si in prima collecta forte non fuerit satisfactum,
inter festum Natalis Domini et Carnisprevium facere teneantur; ita ut, absque aliqua promissione in scolis
facienda, quilibef scolaris decem solidos usualis monetae pro tallia Doctoris, et quinque solidos pro banchis,

solvere teneatur, nec ad plus, nisi liberaliter dare voluerit, valeat coartari (...)

X KOCTIOM

IIPOITYCK

(...) Doctores (autem) vel Baccalarii legentes, si fuerint religiosi, numquam sine capa clausa, seculares
autem sine capa rotunda vel manica seu tabardo longo legant, vel ad ecclesiam vel intra villam peditando
incedant; Doctores autem seculares, legentes Decretum ordinarie, cum capa rubra legere teneantur.

@axkynbteT [IpaBa r. Monnense. 1339.

quando: 30. = Kor/a, (3a UCKJI. BOIPOC. KOHCTPYKIIUH)

legere: yuTath JIeKIHUIO (Cp. 3HAYCHHE CII. KITCHUE B AHTIL. 53.)

collecta, ae, f.: cOop moxepTBOBaHMI

alias: B mpoTHUBHOM cllyuae

aliquo interposito: pu cogeiicTBUM KOIro-I.

concordare: corJIacOBBIBaThH

bancha, ae,f.: ckamps

salarium, ii, n.: 3aprnara

carnisprevium, ii, n.: kapHaBan

absque: momumo (+ Abl.)

promissio, onis, f.: 00s3aTENHCTBO

scolaris, is: crygentt

solidus, i, m.: cy (neHexnas en.)

usualis, e: 0ObIUHBIN

moneta, ae, f.: MoHera
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tallia, ae f.: mocoOue

liberaliter: menpo

valere : Mmoub +Accusativus cum Infinitivo
coartare: IpUHY>XIaTh

Baccalarius, ii, m.: Gakanasp

capa, ae, f.: MaHTHS

secularis, e: cBeTckui

rotundus, a, um: KpyIJibli

manica, ae, f.: MAHTHS C IIUPOKUMU pyKaBaMU
tabardum, i, n.: peIapckuii miang
peditare: XoauTh MEMIKOM

Decretum: Kanonnueckoe npaso

ruber, bra, brum: kpacHb1it

XN3Hb CTYJEHTOB

Cmyoenmsl yHUBepcumema epemeHamu npudblarom u3oaniexkda, OHU PYRNUPYIOMCSA NO «HAYUAM», HO
CaMO CN0B0 «HAYUSLY 8 MO 8PEeMsl euje He UMeem C80e20 COBPEMEHHO20 3HAUEHUs. OHO O3HaYaem 00beouHeHue

mex, Kmo npoucxooum u3 0OHOU U mou dHce mecmrocmu 60 Ppanyuu u 3a ee npeoeiramu.

IIOYTOBOE OTHEJIEHUE «'EPMAHCKOHW HAILJUU B OPJIEAHE»
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WnTeprep yuebnoit aymutopun. C rpasropsl X VI Beka. [lapmkckas HanmoHambHas OnOIHOTEKA

In nomine Domini juro
I. Me, optima fide et summa cum diligentia, omnium inclitae Nationis Germanicae Sodalium negotia,
litteras, pecuniam, aliaque similia quae illorum nomine concredita fuerint, ut illorum legitimum tabellarium,

curaturum.
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II. Deinde quotannis minimum bis in Germaniam inferiorem me ituru(m) et semel Francfurtum sub
nundinas, sodalium nomine (...).

[II. Antequam profectionem suscipiam, Nationem et sodales, ut se ad scribendum et mandata sua
conficienda parent, programmate admoniturum (...).

(O6pa3zer npucsrd MOYTOBBIX KypbepOB «repMaHCKOW Hanun» OpiieaHCKOro yHUBepcuTeTa. 12 HosOps
1482 rona).

inclitus, a, um: npociaBiIeHHBIHI

natio, onis, f.: 00ObeAMHEHNE CTYICHTOB, COOPAHHBIX IO MECTY POKICHUS

concredere: BBEpSThH

tabellarius, ii, m.: TOYTOBBIN Kypbep

nundmae, arum, f.: 6a3apHbIii 1eHb

sodalis, is: 4seH cTy1IeHUECKOTr0 O0BEAMHEHUS

profectionem suscipere: oTnpaBiIsATHCS B yTh

programma, atis, n.: oObsiBICHHE

He 6ce cmyoenmor Oocamvi. Bpemenamu um dcueemcs mpyoHO, U 4acmov U3 HUX 0OONbUle 6Ce20
nanomunaem Ilanypea, xax Ham smo onucan Pabne: «O6viunvlii croocem Onsi Hedyed, KOMOPHI HA3bIEAIU
bezoenescve, — Oonb, KOMoOpoil Hem pPaGHbBIX, OOHAKO V He20 ObLIO UecCmboecsm u mpu cnocoboa 0ocmams
HYJICHbIE OeHbeU, U3 KOMOPLIX CaMblil O11a20pOOHbIU U PACAPOCMPAHEHHBIN — MO MEKASL KPANCA MAUKOM. »

Hexomopuvle cmyoenmul nonyyarom cmunenouto:

BBIJAYA CTHUIIEHUN

Concessio pro Johanne de Hogenna, la'ico, Lugdunensis diocesis, [ut] possit in monasterio Sancti
Benedicti de Montepessulano, nuper fundato, unam habere cameram, secundum sui status exigentiam, quamdiu
vixerit retinendam, ac de vestitu congrue ex dicti monasterii proventibus provideri, sine derogatione similis
gratiae illi concessae in monasterio S. Victoris massiliensis.

1366(?)
beonviti cmyoenm mooicem cnokotino ymepemso

Si scolaris mortuus adeo pauper existeret, ut de suo honeste non valeat sepeliri, de pecunia Universitatis
fiant decenter exsequiae pro eodem.

KOpunnuecknii pakynpreT r. Monnense 1339.

concessio, onis, f.: pazpemnieHue
laicus, i, m.: MUpsTHUH
diocesis, is, f.: emapxus
fundare: ocHOBBIBaThH

camera, ae, f.: keaps
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exigentia, ae, f.: TpeboBanue
status, us, m.: IIOJ0KECHHUE
congrue: B COOTBETCTBUU C
proventus, us, m.: 10xX0x
derogatio, onis, f.: ”3MeHeHue
existere = esse

valere: Moub

exsequiae, arum, f.: TOXOpPOHBI

C xonya XII eexa npobiema npodrcusanus CmyoeHmos Cmano8UmMcsi MaKoll Jce Hepa3peuumon, KaK u 8
cosepemennom Iapuoce. Toeoa opeanuzyrom «xornedxcuy. /s Hac Koaiedic — 3mo HeboIbuloe cpeonee yuedHoe
3aeedeHue. B cpeonue gexa — 3mo 8uo oduedxcumus 2OCMUHUYHO20 muna, bia2omseopumenibHoe yupedicoenue,

8 OCHOBe CBoell NPEeOHA3HAYEHHOEe OJIs1 MO20, YMo0bl NPUHUMAMb OEOHbIX CIYOeHMO08 U npenooasamelel.

I[TOBCEAHEBHAS XXI13Hb B COPEOHHE
®parmMeHT yctaBa COpOOHHCKOTO Koiexka. 15 aBrycra 1274

(...) Nullus comedat in camera nisi ex causa. Si hospes alicui supervenerit, comedat in aula. Si autem illi
socio non videatur expediens ilium hospitem in aulam adducere, comedat in camera et suam, pro se, non pro
hospite, integraliter habeat portionem. Si autem plus voluerit vel pro se vel pro hospite, istud solvere teneatur. Si
vero hospes ille fuerit persona valens vel talis per quem possit domus juvari vel socius promo veri secundum
judicium socii qui adducit, tunc possit socius predictus secum vocare unum socium vel duos, ut hospiti faciant
solacium et honorem, qui similiter habeant de communi sibi debitas portiones, semper tamen sine damno
communitatis.

Item, sociis comedentibus in cameris, colligantur fragmenta ne pereant, et reddantur dispensatori, qui
reponet in communi beneficio pauperum clericorum.

Item omnes habeant supertunicalia clausa, nec habeant forraturas de vario vel grisio, vel de cendato
rubeo sive viridi in supertunicali vel capucio.

Item nullus socius habeat clavem de coquina.

Item nullus assuetus sit nimis alte in mensa loqui. Qui vero post monitionem super hoc sibi a priore
factam nimis alte loquendo excesserit, (...) tenebitur ad pcenam consuitam in domo, scilicet ad duas quartas
vini.

Item de mappis, manutergiis ita sufficienter provideant (procuratores) ut mappae saltem bis in septimana
et ter manutergia possint lota haberi et honesta.

15 aBrycra 1274
comedere: ecTb

camera, ae, f.: KkeIbs

aula, ae, f.: Gosip1IO¥ 327 A1 cOOpaHMiA
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socius, ii, m.: wieH Kakoi-1100 IPyMNIibl, 30. CTYCHT
expediens, tis: y00HbIH

valens, tis: BIUSTEIIHHBIN

facere solacium, ii, n. = cocTaBUTHE KOMITAHUIO
fragmenta, orum, n.: octaTku
dispensator, oris, m.: 5KOHOM

clericus, i, m.: kepuk (CTyACHT)
supertunicale, is, n.: ruiamg

forratura, ae, f.: MexoBas HaKuKa
varius, ii, m.: Oenmunii Mmex

grisius, ii, m.: Oemuumii Mmex

cendatum, i, n.: HaKUIKa U3 IIEJIKa
rubeus, a, um: KpacHsblit

capucium, ii, n.: KamOIOH

clavis, .is, f.: xirou

coquina, ae, f.: KyxHs

monitio, onis, f.: mpexynpexacHme
excedere: epecTyNUTh IPaHb

mappa, ae, f.: ckarepthb

manutergium, ii, n.: moJoTeHLE IS pyK
septimana, ae, f.: Heens

lotus, a, um: 9uCTHIH

Cmyoenmbl mpyosamcst, HO MAaKdHce OHU H0OIM PA361eKaAMbCsl

HUI'PbI U TAHL]bI

Quod nullus studens ludat:

(...) Statuimus quod nulli scolastici, sub poena excommunicationis, intra vel extra domos quas
inhabitant, ludant ad taxillos, aleas, vel alias quovis ludo, in quo pecunia perdi possit (...)

Quod nullus studens tripudiet extra domum:

(...) Statuimus quod nullus Doctor, Baccalarius, vel Scolaris, extra domum suam vel scolarium aliorum,
ex quavis occasione vel causa, sub excommunicationis poena, tripudiet.

VYHuusepcurer B Monnense 1339.
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Crapunnast (hpaHity3ckast urpajibHas kapra. XV B. [laprwkckas HanmoHanbHas Onbanorexa

IIEPETIOJIOX B MOHIIEJIBE

Quod insolenciae circa Carniprevium non fiant. Item, quia ex quibusdam insolenciis quae in Studio
Montispessulani, in die carniprevii et diebus ejusdem vicinis, consueverunt fieri, multa olim scandala
provenerunt, Statuimus quod in die dominica carniprevii ac per totam septimanam, predictam dominicam
precedentem, et duobus diebus sequentibus, nullus Scolaris, per se vel familiares suos, cum armis vel sine,
audeat ad domos aliorum scolarium incedere, pro carnibus vel aliis subtrahendis vel quibusvis aliis insolertiis
seu vanitatibus faciendis; quodque, diebus lunae et martis post predictam diem dominicam et ante Cineres
concurrentibus, et etiam diebus dictam diem dominicam proxime precedentibus, scolares ad sedes, sicut in
diebus aliis, incedentes (...), dum lectiones legentur, pacifice moveantur, non projicientes paleas, lapides vel
quaevis alia, nec per ablationem librorum vel rumoribus vel alias impedientes quominus scolares suas audiant et
Doctores et Baccalarii perficiant lectiones, prout in aliis diebus est fieri consuetum.

@axynbreT [IpaBa. Monnense 1339.
quod (coneyuzum) = ut

scolasticus, i, m.: cTryaeHTt

taxillus, i, m.: pa3sHOBUAHOCTD (HUIIKH

alea, ae, f.: urpanbHas KOCTb

tripudiare: TanueBaTh

scolaris, is, m.: ctynentt

insolencia, ae, f.: HapyeHre TpaHULl JO3BOJIEHHOTO

Carniprevium, ii: kapHaBan
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Studium, ii, n.: YHUBepcurer

Monspessulanus, i: r. Mounense (t0. ®panuuu, nemn. 3po)
scandalum, i, n.: ckaggan

dominicus, a, um: boxuwuii; dies dominica — Bockpecenue
pro + Abl.= ad + Accusativus cum Infinitivo

subtrahere: TaiiHO yHOCHUTH

vanitates, um, f.: rynoctu

legere lectionem: yuuthcs

palea, ae, f.: conoma

ablatio, onis, f.: kpaxa

B smom CYMAamouHOM YHUBEPCUMENICKOM Mupe BbLOCIAIOMCS 302A00YHbIE U 0680p09f€um€]lebl€

Queypul 2anvapooe — cmpancmeyrowel 0o2embl, KOMopas 600XHOBIANA 6CIO TUMEPAMYDY.

3ACTOJIBHAA IIECHD

Ave, color vini clari,
Ave, sapor sine pari,
Tua nos inebriari

Digneris potentia!

O quam felix creatura,
Quam produxit vitis pura,
Omnis mensa fit secura

In tua presentia!

O quam placens in colore,
O quam flagrans in odore,
O quam sapidum in ore,

Dulce lingue vinculum!

Felix venter quem intrabis,
Felix guttur quod rigabis,
Felix os quod tu lavabis

Et beatalabia!

Ergo vinum conlaudemus,
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Potatores exultemus
Non potantes confundemus

In eterna tristitia. Amen.

sapor, oris, m.: BKyC

inebriari: onpgAHATH

dignari: ynocrauBarb

creatura, ae, f.: TBOpeHUe

securus, a, uxn: 0e¢33a00THBIN
sapidus, a, um: BKyCHbI!

lingue = linguae

guttur, uris, n.: ropyo

rigare: opoiartb; 30., IpOMa4UBaTh
labia, orum, n.: ry0sI

potator, oris, m.: TI0OOUTETH BHITUTH
exultare: npeBo3HOCUTH

confundere: npuroBapuBath K

@pancya BuiioH, Komopbwlil, 603MOHCHO, Nell MU KYHIembvl, 3HAL 2aNbAPO08 U PACKAUBAILCA:
Korna 6 s, Oy yun 10HIIOM,
Tax He OecniyTcTBOBaj, 0 boxe!
JlaBHO OBI y MEHS OBLT 10M,
A B TOME IIyXOBOE€ JIOXKE.
Ho, pa3ym neHocThIO CTpEeHOXa,
[IpeneOperan yueHbeM s1.
U BOT ckopOII0, CBOI My Th UTOXA,
WU pBercs ¢ rops rpyap Mosl.
[IepeBon naercs no uza.: @. Buiion. CounHeHusl.

[Tep. YO.b. Kopueena. Cankt-IlerepOypr. 1996

3. AHTEJUIEKTYAJIBHAS ’KU3Hb

BOprZ omux yrueepcumemoes pa3zeuealidCo UHmMeIEKMYAIbHAA HCU3HD. OOHAKO MO0 «KUNeHuey HCusHu
6blpA3UIIO cebst 6 pAMKAX noco Mupoe6033perust, Konmopoe onst Hac, moakcem 6bll’l’lb, MeHee ()ocmynHo. Mot umeem
6 euc)y 60200]108148, m. e., HayKy o pejiucuu. Taxosice 0151 HAC HEBO3MONCHO npedcmaeumb 30ecb MeKCmbl Camo2o
3Hamenumozo 6oz2ocnosa Pomvr Axeurnckoco. Ho eom mem ne menee ooua cmparuya ce. EOHa8€Hmypbl,

KOmopbwlll pazeuean 6 Hudiceciedyrouem mekcme udeu cs. Ipuecopus Typckoco (cm. c. 29). K smum onuce
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80NPOCAM NPUXOOSIM 8HOBb — KAK Mbl uodeiu — 60 «Bceobweu ucmopuuy boccios (c.30) u marxoice, — Ha

9Mom pas eHe XpUCMuUaHckou mpaouyuu, — mvicaumenu XX eexa.

CMBICJI UCTOPUN

Sic igitur totus iste mundus ordinatissimo decursu a scriptura describitur procedere a principle usque ad
finem, ad modum cujusdam pulcherrimi carminis ordinati, ubi potest quis speculari, secundum decursum
temporis, varietatem, multiplicitatem et aequitatem, ordinem, rectitudinem et pulchritudinem multorum
divinorum judiciorum, procedentium a sapientia Dei gubernante mundum. Unde sicut nullus potest videre
pulchritudinem carminis, nisi aspectus ejus feratur super totum versum, sic nullus videt pulchritudinem ordinis
et regiminis universi, nisi eam totam speculetur. Et quia nullus homo tam longaevus est ut totam possit videre
oculis carnis suae, nec futura potest per se praevidere, providit nobis Spiritus sanctus librum Scripturae sacrae,
cujus longitudo commetitur se decursui regiminis universi.

Cg. bonasentypa (1221-1274). Breviloquium, Prol. 2, 4.

decursus, us, m..Te4cHHE

ordinatus, a, um: TpaBUILHBINA

«describitur» Takoe xe moctpoenue, kak ¢ «dicitur»
quis = aliquis

speculari, dep.: co3epnath

gubemare: yrpasisTh

aspectus, us, m.: B3IJIs1

regimen, inis, n.: ynpasjieHHUe; NOPSI0K

longaevus, a, um: crapslit

caro, carnis, f.: mI0TH

commetiri se + Dat.: ObITh CON3MEPHUMBIM C...

JloKyMeHTBI:

BOSSUET. “DISCOURS SUR L’HISTOIRE UNIVERSELLE (111, VIII)

Umax, boe yapcmeyem nao eécemu napooamu. He Oydem dice bOonvue 20860pumv HU O cryyae, HU O
cyovbe, unu 6yoem, HO MONBLKO KAK O MAKUX NOHAMUSAX, KOMOpbvle CKpbleaiom Hawe HesHanue. To, umo
CYUAUHO NO OMHOWEHUIO K HAWUM HEeONnpeoeeHHbIM COBEMAM, AGNAEMC s 3apanee CO2NACOBAHHbIM C COBEMOM
bonee 8bICOKO2O NOPSOKA, M.e., C MeM COBENOM GEUHbIM, KOMOPbIL 3aKiouaem 6 cebe 6ce NPUdUHbl U 6Ce
cneocmeust 8 0OHOM U mom dce nopsoke. Taxkum oOpazom, 6ce 08UICEMCS K OOHOMY U MOMY Jice KOHYY, U He
credyem 6ce, UMO Mbl HAXOOUM CIAVHAUHBIM U HENPeOBUOEHHLIM, O0O0BACHAMb Oojee  CAYYAUHbIMU

obcmosmenbcmeamu.
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U3 6ocametiueti 1amuHCKoOU NO33uuU MO 9NOXU 00 HAC OOWLIO MOIbKO 084 (hpasmenma, memvl U

006pa3zbl KOMOPLIX 6YOYM NOGMOPEHBL BETULAUUUM NOIMOM CPEOHEBEKOBbA.

VANITAS VANITATUM

De contemptu mundi
Est ubi gloria nunc Babylonia? Nunc ubi dirus
Nabugodonosor, et Darii vigor, illeque Cyrus?
Qualiter orbita viribus incita praeterierunt,
Fama relinquitur, illaque figitur, hi putruerunt.
Nunc ubi curia pompaque Julia? Caesar abisti!
Nunc ubi Marius atque Fabricius inscius auri?
Mors ubi nobilis et memorabilis actio Pauli?
Diva philippica vox ubi coelica nunc Ciceronis?
Pax ubi civibus atque rebellibus ira Catonis?
Nunc ubi Regulus? aut ubi Romulus, aut ubi Remus?

Bernard de Morlay (ok. 1140)

Cur mundus militat sub vana gloria
Die ubi Salomon, olim tam nobilis,
Vel Samson ubi est, dux invincibilis,
Et pulcher Absalon, vultu mirabilis,
Aut dulcis Jonathas, multum amabilis?
Quo Cesar abiit, celsus imperio?
Quo Dives splendidus totus in prandio?
Die ubi Tullius, clarus eloquio
Vel Aristoteles, summus ingenio?

SxonoHe nu Tomgu. XIII B.

Babylonius, a, um: BaBUJIOHCKUI
dirus, a, um: >XeCTOKHI

qualiter: xax

orbitus, a, am: nmyTs

incitus, a, um: MeIJIEHHOTEKY NI
figo, is, ere: nenarb HEM3MEHHBIM

putresco, is, putrui, ere: ucTieBaTh
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Julius, a, um: nmneparopckuit

pompa, ae, n. f.: cBuTa

inscius, a, um: He Benatomuii (+ Gen.)

philippicus, a, um = Mo uMeHH TOTO, KTO MPOUZHOCUI «GUIHUNIUKI»:peun L{uniepona npoTuB AHTOHUS
coelicus, a, um: HeOCCHBIH

pax, cis, n. f.: munocepaue

rebellis, e: MITEeKHBIN

militare: Gopotbcs

prandium, ii, n.: exa

eloquium, ii, n.: kxpacHOpeuune

HUmanvsanckue epaydu 3HAMEHUMOU UWKOJIbL 8 CaﬂepHo makKoce cocmaeiAailu 6 cmuxax no-ianvblHu ceou

peuenmaol.

OCHOBBI I'HI'UEHDBI

Si vis incolumem, si vis te vivere sanum,

Curas linque graves, irasci crede profanum.
Parce mero, cenato parum, non sit tibi vanum
Surgere post epulas, somnum fuge meridianum.
Haec bene si serves, tu longo tempore vives.

Si tibi deficiant medici, medici tibi fiant

Haec tria: mens laeta, requies, moderata diaeta.

Sex horis dormire sat est juvenique senique;
Septem vix pigro, nulli concedimus octo.

Post caenam stabis, aut passus mille meabis.

Ut sis nocte levis, sit tibi caena brevis.

Pone gulae metas, ut sit tibi longior aetas.

Si vox est rauca, bibe vinum quod bibit ancha.

«Schola Salernitana»

profanus, a, um: rIo0Xxoi
parcere + Dat.: npunepkuBaTbcs 4ero-i.
cenare: o0enaTh

vanus, a, um: 0ecIoae3HbIi
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servare: coOJroaaTh

diaeta, ae, f.: quera

meare: IpOXOJIUTh

gula, ae, f.: ropno, 30.: anmeTuT
meta, ae, f.: mongeHn

raucus, a, um: XpUIUIbIii

ancha, ae, f.: yTka

HAYAJIO [IPEITAPHUPOBAHHA

Meouyuna ne moocem Ovimv d¢hpexmusHol 6Oe3 2ayb0K020 3HAHUSA, HACKOALKO 5MO B03MONCHO,
yenoseyeckoeo mena, NO3MOMY AHAMOMUSA, M.e. 3HAHUe, 61a200aps NPenapuposanulo, 6HYMpeHHUX OpeaHos,
HeoOxoouma. [pexu 6KmOuaIU MO 8 CUCMEM) CB0UX 3HAHUU, HO NOMOM DPUMISAHE, C HACMYNIeHUuem
XPUCTMUAHCKOLL 9Pbl, HALONHCUTU HA anamomuio 3anpem. Taxk, 6 Ilapuoice monvko 6 XVI 6. sma nayka nepecmaem
opduyuanvruo cuumamocs ceamomamemeom. Qonaxo yaice nauyunas ¢ XIV 6. anamomusi 6H08b OvLIA 66€0eHA 6
npaKmuxy, — Koe0a MaiHo, MAaK Kaxk eecbMd MpyOHO U ONACHO 00cmams mpyn, Koz20a — 0.1a200apsi
UCKTIIOYUMENbHOMY 00360JIeHUI0, MAKOMY, KaK MO
(...) nos, Karolus, Dei gratia rex Navarrae (...), attendentes dictum Studium tam in
necessaria humano generi medicinali scientia florere, quam plurimo numero
magistrorum, licenciatorum, baccalariorum et aliorum in eodem studio, et quod prae
ceteris aliis studiis universi orbis indicta villa Montispessulani fons medicinalis scientiae
reputatur, unde pontifices et principes pro eorum salute a dicto Studio ad se trahunt
magistros, propter experientiam, quae potissime in facto medicinal! est rerum magistra,
eorum supplicationibus inclinati, eisdem suplicantibus concessimus et per presentes

concedimus ut gubernator vel bajulus aut alii officiales nostri dictae villae

e e
g — — ST — vy
= e T e TLLY 4

Montispessulani vel ejus baroniae vel rectoriae, seu eorum locum tenentes, singulis

annis, semel tantum teneantur

tradere unum judicatum ad mortem, cujuscumque sexus vel legis existat, sive submersum, sive suspensum, vel
aliter, precedente judicato, interfectum, ipsis supplicantibus, pro anathomia facienda, ad simplicem
requisitionem cancelarii Studii prefati (...)

Quod ut stabile et perpetuum perseveret, nostrum preseniibus fecimus append! sigillum. Datum

Pampiloni, XIa die mensis Junii, anno Domini millesimo CCC® septuagesimo septimo.

Navarra, ae: HaBappa, cpeiHeBeKk. KOpOJIEBCTBO, pocTHpaBLieecs 1o o6e cropoHsl [Iupenees
Studium, ii, n.: YHuBepcurer
attendere: oOpamats BHEMaHue + Accusativus cum Infinitivo

licenciatus, i, m.: TureHIMAT
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baccalarius, ii, m.: 6akamraBp

prae + abl. = o cpaBHeHHIO C...
magistra, ae, f.: HacTaBHUIIa
inclinatus, a, um: TpOHYTbII1 UeM-I1.
bajulus, i, m.:6anbp1, IpeaCcTaBUTENb TOCYAPS
Monspessulanus, i = MoHnnense
baronia, ae, f.: B1anenne 6apona
lex, gis, f.: monoxxenue

existere = esse

submergere: TONuThH

judicatum, i, n.: npurosop
anathomia, ae: npenapupoBanue
pro + ablat. = ad + Acc.
cancelarius, ii: kaHep

prefatus, a, um: BbIlIeyKa3aHHbBIN
appendere: cTaBUTh, IPUKJIA/IBIBATD
sigillum, i, n.: neyats

Pampilonum, i: r. [lammnona, cronuna HaBappsl, coBp. mpos. B 3am. Mcnanuu

AJIXUMUA

Laboratoire d’alchimiste. D’aprés une gravure
sur bois du xve siécle.

Jlaboparopust anxumuka. C rpasiopsl XV B.

Bui yorce Cablindiin pazeoe0pbl 00 smux 10003HAMENbHBIX JZlOO}ZX, Komopble ooy amxumuxamu. OHu
xomeiu ocyujecmeumsvb mpanCmymayuro mMemaiiloe 6 3010mo. B Cﬂe()yiou;ux mexKkcmax vl noumeme mo, 6 Kaxotl
mepe ux ucKkyccmeo ObL110 Hepedko OIU3KO K MOULeHHUYecme), bonee unu menee CO3HAamMeJ/lbHO, — U makoaitce mo,

6 KaKoil mepe aiXumMuKu Nn0020MOGUIU 603HUKHOBEHUE XUMULL.

70 7



Anxumuky pe6HOCMHO XpaHUIU 6 matiHe C60U peyenmvl, O/ HENOCEAUWEHHbIX OHU BpeMeHamu
ucnonv3osanu ceou gopmynvl. Bol Hatideme 00HY U3 HUX 80 6mMOpom peyenme mpancmymayuu. Ona ocmaemcs
0080JIbHO 3A2A004HOU, U NOOPOOHbBIE 0OBACHEHUS 8 NPUMEHUAHUAX — 6Ce20 NUlb eunomesda. /pyayio gopmyny,
bonee neckylo 01 pacuu@posku, 6vl Hailldeme 8 peyenme NPUSOMOSIEHUs. Chupma, Kaxcoas Oykea (3a
UCKIIOYeHUueM mpembvell 8 Nepeom close) Ovlia evblouma KIUHKOM. [adice nme 6y0yuu sKcnepmom & obaacmu
Kpunmoepaghuu, uiu mamiHONUCHU, 8bl CMONCEME Ppa3eadamsv My MALEHbKYIO MAlHy, KUY K KOMOPOU, GNPOYEM,

nomeujer Ha c 73.

JIBA PELIEIITA TPAHCMYTALIUA

Jlo6rBanne MeTammioB. Dakcummiie OHOM rpaBlOpHI Ha fepeBe. — «Cosmographie universelle» — u3 r. MioHcTepa; in-folio.
basens. 1552

— Ad faciendum aurum optimum.

Aeris partes III, argenti pars I; simul confla et adjicies auripigmenti non usti partes III. Et cum valde
calefeceris, sinito ut refrigeret, et mitte in patina, et oblive argilla, et assa donee fiat cerusa, tolle et confla, et
invenies argentum. Si autem multum assaveris, net electrum, cui si pars I auri addideris, fiet aurum optimum.

— Accipe limpidiores lapides e torrente et combure eos; in subtilissimum pulverem redige, cui tres
partes de subtilissimo pulvere Weetcqazieg'; misce cum testa fortissima, pone et mitte in fornace ad hoc aptata;
de siccis lignis fagi facies ignem fortissimum, et cave a fumo, cinere, et carbonibus; cumque coeperit fundi,
exagita cum spatula ferrea, donee fiat liquor clarissimus, et operare quod vis, et erit topazion.

Liber Sacerdotum, nepeBesieHo ¢ apabCcKoro

1. B xadecTBe HMHTEpIPETAUU STOTO 3araJ0YHOrO CJIOBA MPEUIOKHIN TPAHCKPHUIIIIHUIO TPEUYECKOTO

BBIPKCHUS, IEPEIAHHOTO JIATHHULICH: O 1 Tomd{Los = Mo100HO Tomasy
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aes, aeris, n.: MeIb

conflare: nemars criaB; IaBUTh
auripigmentum, i, n.: aypUunurMeHT, TPEXCEPHUCTHINA MBIIIBIK
urere: xc4b

valde: cunpHO

calefacere: Harpesath

sinere: 1O3BOJIATH

refrigerare: oxynaxaaTth

mittere: ximacTp 1

oblinere: oOma3bIBaTh

argllla, ae, f.: ropmounas rimaa
assare: HaKaJlMBaTh

cerusa, ae, f.: cBUHIIOBBIEC Oelniia
electrum, i: aekTpym ( cMeck 3050Ta 1 1\4 cepedpa)
limpidus, a, um: yucTteIi
comburere: CXurathb

subtilis, e: ToHKuUI

redigere: nmpeBpauiarsb B...

testa, ae, f.: TIIMHSHBIN cocyq
fornax, acis, f.: meun

aptare: IpUrOTOBIATE

fagus, i, f.: Oyx

carbo, onis, m.: yroyiek

spatula, ae, f.: mmaTens

ferreus, a, um: >xeae3HBIN
operari, dep.: pabortaTth

topazion, ii, n.: Tomnas

PELIEIIT JJIA ITPUTOTOBJIEHUA CIIMPTA

De commixtione pun et fortissimi xknk cum III gbsuf tbmkt cocta in ejus negocii vasis fit aqua quae
accensa edit flammam:

®dparment u3 «Mappae claviculay XII Bex
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[NPUT'OTOBJIEHUE «I'PEYHECKOI'O OI'HA» (IIEPEBO/J] C APABCKOI'O)

(...) Modus ignis ad comburendos hostes ubicumque sitos. R(ecipe) Balsamum, oleum Ethiopiae,
alkitran et oleum sulphuris. Haec quidem omnia in vase fictili reposita in fimo diebus XV subfodias. Quo inde
extracto corvos eodem perungensJid hostilia loca (........ ) destinabis. Oriente enim sole, ubicumque id
liquefactum fuerit, accendetur. Verum semper ante solis ortum aut post occasum ipsos praecipimus esse

mittendos.

KAK OYNIIATH ITIOBEPXHOCTB METAJIJIOB

Aqua acuta omne metallum dealbans. Accipe de .sale ammoniaco, sale communi cum alumine, aequali
pondere, et pone in vase acetum album continenti; in quo fac aliquantulum bullire vas metallicum et recipiet
albedinem. Lava postea et terge cum panno lineo et postea frica sabulo.

®parmenT u3 Liber ignium, mepeBoj| TpakraTa, HAIMCAHHOTO apaOCKUM aBTOPOM, BbINOIHEH B XII wiu
B XIII Beke.

commixtio, onis, f.: cmechb

coquere, coquo, is, coxi, coctum: CXXUrartb

vasa, orum, n.: CoCyJl

comburere: cxxurarb

balsamum, i: 6a1b3am, pa3HOBUIHOCTH CMOJIBI

alkitran: (apa6ck.) cmona

oleum, i, n.: MacJjo

sulphur, is, n.: cepa

fictilis, e: rmuaIHBIN

fimus, i, m.: HaBo3

subfodire: 3akanbiBaTh

corvus, i, m.: BOpPOH

perungere: cMa3bIBaTh

destinare: noceuiath

acutus, a, um: KHCIbIH

dealbare: ounmars

alumen, inis, n.: KBacIel

acetum, i, n.: ykcyc

bullire: kuners

albedo, inis, f.: Oenn3Ha

tergere: BBITUPATH

pannus, i, m.: TKaHb

lineus, a, um: JbHSIHOM
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fricare t HaTupats

sabulum, i, n.: mecok

xknk = vini
gbsuf = parte
tbmkt = salis

Haxkoney, nosnanue mupa yuino oanexo enepeo biazodaps cmeiocmu nymeutecmeennuxos: Mapko Ilono
nocewaem Kumaii; cxanounasckue mopsiku Opuxa Powiowceco oocmuearom 6epecos Ceseproul Amepuxu,

nopmy2anvybl U UCNAHYbL HAYUHAIOM OMKPLIBAMb NYMb, KOMOpblil cmanem oopozou 6 Hoewlii Ceem.

OKCITEANLNA HA KAHAPBI (XIV BEK)

Anno 1341, a mercatoribus florentinis apud Sobiliam, Hispaniae ulterioris civitatem, morantibus, litterae
allatae sunt (...). Aiunt quidem primo die mense julii hujus anni, duas naves, impositis in eisdem a rege
Portugalli opportunis ad transfretandum commeatibus, (...) et homines florentinorum, genuensium et
hispanorum castrensium et aliorum hispanorum, a Lisbona civitate, datis velis, in altum abiisse, ferentes insuper
equos et arma, et machinamenta bellorum varia ad civitates et castra capienda, quaerentes ad eas insulas quas
vulgo repertas dicimus et ad has, ferente vento secundo, post diem pervenisse omnes: et demum mense
novembris ad propria remeasse, secum haec pariter afferentes: primo quidem quattuor homines ex incolTs
illarum Tnsularum duxere; pelles praeterea plurimas hircorum atque caprarum, sebum, oleum Siscis, et
phocarum exuvias, ligna rubra tingentia fere ut verzinum; insuper et arborum cortices aequo modo in rubrum
tingentes, sic et terram rubram.

G. Boccaci de Certaldo.

mercator, oris, m.: Kyrerp
florentinus, a, um: ¢ropeHTHIICKHI
Hispania ulterior: Iloptyranus
transfretare: nepecekarb
cortimeatus, us, m.: IPOBUAHT
genuensis, e: TeHy33CKUI
castrensis, e: KaCTHJILCKHI
dare vela in + Acc.: oTIIBIBaTH
demum: TOJIBKO

propria, pl. n.: COGCTBEHHOCTh
remeare: BO3BpaIlaTbcs

hircus, i, m.: ko3en
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sebum, i, n.: cano

oleum, i, n.: macyo

phoca, ae, f.: TroneHb

exuviae, arum, f.: mKypa, CHsITas ¢ ’)KUBOTHOTO
tingere: kpacurb

verzinum, i, n.: Kpacsiee aepeBo (Ope3un)

cortex, icis, m.: Kkopa

4. BEPA, BO3BUT'AIOIIIAS COBOPBI

Crapunnast uepxoBb Cen-Ilons ae [llan B [1apuxe, ocHoBanHas B VII Beke c¢B. Dnuruem,
pecTaBpupoBaHHas M YACTUYHO pekoHcTpyupoBaHHas B XIII Bexe

B cpeonue sexa penucuosnas eepa Ovina He moavko ¢hopmou eHympenmeu OyxoeHou wcusHu. Oua
makodice OuKmyem HNOCMYNKU GHYMPEHHell OYXOBHOU JICUSHU U Nposeisiem cebsi KOHKPEMHO MblCAYbIO
cnocobamu. Bepa — 2mo He monvko nuuHoe 0eno, — 21YO0KO C6A3aHHAA C 00WeCMBEeHHOU JHCU3HBIO, OHA

eblpaoicaem cebsi 8 BeNUKUX KOMIeKMUBHbIX npe()npuﬂmuﬂx, najiomrudecmeax u cmpoumeilbCmeax
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Kaqbedpafszblx CO60p06, — HMD/CQC]ZeayIOWLle meKkcmol, UM HNnOCBAWEHRHbLIE, NO360JIAM 6dM NOHAMb SmMy

0YX08HOCHIb.

ITPA3JIHUK OCJIOB B BOBE

B XVII gexe penucusi cmanem cepve3nol, cyposol, uno20a oaxce nedanmuynou. Hanpomue, 6 cpeonue
8eKd, NO NpuyuUHe C80eU JHCUBOCMU, OHA Oblla NPOCMOLU, He 3Haloweu YclosHOCmel. JDmom pacckas
nokaswiéaem, umo penucusi OONYCKaua oadxce maxue o00vluau, KOmopwvle 6 Hawiu OHU NOKA3AIUCL Obl
OMKPOBEHHO OEeP3KUMU.

Ut Virginem Mariam in Aegyptum cum puero Jesu fugientem repraesentarent, pictoribus mmium creduli
pulcherrimam eligebant puellam quae infantem m sinu gestans, et super asinum ad id eleganter ornatum sedens,
ab Ecclesia Cathedrali ad parochiam S. Stephani magno cum apparatu ducebatur, comitante clero et populo. Ad
parochiam cum pervenisset ille coetus, sanctuarium ipsum ingrediebatur puella quae cum asino a parte
Evangelii prope altare collocabatur, moxque incipiebat missa solemnis cujus «Introitus», «Kyrie», «Gloria»
«Credo» etc. hac modulatione Hinham concludebantur.

Du Cange.
Orientis partribus
Adventavit asinus
Pulcher et fortissimus

Sarcinis aptissimus.

Hez, sire Asnes, car chantez,
Belle bouche rechignez:
Vous aurez du fain asses:

Et de Vavoine a plantez. .

Lentus erat pedibus
Nisi foret baculus
Et eum in clunibus

Pungeret aculeus.

Hez, sire asnes, etc.

[lecnonenne (Manyckpunt VI Beka)

Pacnesaet Ociuk BCIacTh
Jlo TOoro, 4TO0 KOPUYUT MACTh.
BroBoxab cena, Bama Yectn! —

Ha BecHy oBca — He cuecTb!
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credulus, a, um + Dat.: Bepyrommii
gestare: HeCcTH

parochia, ae, f.: npuxon
apparatus, us, m.: IbIIIHOCTb
clerus, i, m.: xkup

comitare: COIpoBOX/J1aTh

coetus, us, m.: Iporeccus
sanctuarium, ii, n.: anTapp

altare, is, n.: antapn

modulatio, onis, f.: puTMUYHO TPOUBHOCSIIIASICS AKKIaAMAIIHSI
adventare = advenire

sarcinae, arum, f.: Homra

baculus, i, m.: mocox

clunes, ium, m.: kpyn y jomaau
pungere: KoJIOTh

aculeus, i, m.: cTpekasno, ocTpas majaka MoroHIIuKa

Tak xak penueuosuas éepa Oblia CMONb CHOHMAHHOU U UHO20A GbIXOOULA U3-NOO KOHMPOTs, MO OHA
coobwana ar00sIM uoer maxKux npeonpusimuil, KOmopblii ce200Hs NOKA3AIUCH Obl eMy eClu He YYOHbIMU, MO, N0
Kpatineu mepe, puckoganuvimu. Tax, Hanpumep, 3sHameHumoe naromuuivecmseo 8 Canmouseo-de-Kamnocmena,
cmo 6 Lanucuu: Canmwvsco naxooumcs 6 500 km om coépemenHoOu Gpanyy3ckou epaHuybl, NAIOMHUYECTNBO

npoucxoduﬂo neuwKom.

B [IMPEHEAX, HA ITYTHU B KAMIIOCTEJILY.
BOCITOMMHAHMA O KAPJIE BEJIMKOM U JIETEHJA O POJIAH/IE

In summitate vero ejusdem montis est locus quod dicitur Crux Karoli quia super ilium securibus et
dolabris et fossoris ceterisque manubriis Karolus, cum suis exercitibus in Yspaniam pergens, olim tramitem fecit
signumque dominicae crucis prius in eo elevavit et tandem, flexis genibus, versus Galleciam Deo et Sancto
Jacobo precem fudit. Quapropter peregrini, genua sua ibi curvantes versus Sancti Jacobi patriam, ex more orant
et singuli singula vexilla dominicae crucis infigunt. Mille etiam cruces ibi possunt inveniri; unde primus locus
orationis Sancti Jacobi ibi habetur. In eodem monte, antequam Xpistianitas in locis yspanicis ad plenum
augmentaretur, Navarri impii et Bascli peregrinos ad Sanctum Jacobum pergentes non solum depredari, verum
etiam, ut asinos, equitare et perimere solebant. Juxta vero montem ilium, versus scilicet septentrionem, est vallis
quae dicitur Vallis Karoli in qua hospitatus fuit idem Karolus cum suis exercitibus quando pugnatores in

Runciavalle occisi fuere; per quam etiam multi peregrini ad Sanctum Jacobum tendentes transeunt, nolentes
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montem ascendere. Postea vero in descensione ejusdem montis, invenitur hospitale et ecclesia in qua est
petronus quem Rotolandus, heros potentissimus, spata sua, a summo usque deorsum, per medium trino ictu
sddit. Deinde invenitur Runciavallis, locus scilicet quo bellum magnum olim fuit factum in quo rex Marsirus et
Rotolandus et Oliverus et alii pugnatores cum XL xpistianorum simul et Sarracenorum occisi fuere.

Le Guide du Pé¢lerin de St.-Jacques de Compostelle (J. Vielliard, Protat édit. Macon. 1938).

summitas, atis, f.: BepiuHa

securis, is, f.: Tomop

dolabra, ae, f.: kupka

manubrium, ii, n.: pabo4niif UHCTpYMEHT
fossor, oris, m.: canepHas jonara
pergere: OTIIPaBIATHCS

trames, ids, m.: Tpona

dominicus, o, um: I'ocrioesp

flectere, flecto, is, exi, exus: CKIOHITH
Gallecia, ae, f.: I'anucus, 001. B Mcanun
peregrinus, i, m.: MAJIOMHUK

curvare: crudartb

vexillum, i, n.: 3HaMS

Xpistianitas: xpucTuaHcTBO
augmentare: IpUyMHOXKaTb

Navarri, orum: HaBappIbl

Bascli, orum: 0acku, nupeHHelcKHUe ropiibl
depredari: oOkpaapIBaTh

equitare: e3TUTh BEPXOM

perimere: yOuBaTth

hospitari: 65T IPUHATHIM Ha TOCTON
hospitale, s, n.: 6oranensus

petronus, i, m.: 00JIOMOK CKaJjbl

spata, ae, f.: Mmeu

deorsum: 1oHU3y

trinus, a, um: Tpoe, Tpu

scindere, o, is, scidi, scissum:pa3pyoéarp
Marsirus, i: Mapcunuii, capallUHCKHI KOPOJIb

Sarraceni, orum: capaiuHbl
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Ho 6onee owynmumsim CBUOEMENbCIMBOM JHCUBOLL 6epbl 015 Hac Aensaemci, KOHe4YHo, mo HeoObIYalHo

meopueckoe pasgumue, komopoe oxeamuno Eepony u ocobenno — @panyuio.

«BEJIBIE OJTEXK/IBI IIEPKBHU. ..»

Igitur infra supradictum millesimum, tertio jam fere imminente anno, contigit in universo pene terrarum
orbe, praecipue tamen in Italia et in Galliis innovari ecclesiarum basilicas; licet pleraeque decenter locatae
minime indiguissent, aemulabatur tamen quaeque gens christicolarum adversus alteram decentiore frui. Erat
enim instar ac si mundus ipse excutiendo semet, rejecta vetustate, passim candidam ecclesiarum vestem
indueret. Tunc denique episcopalium sedium ecclesias pene universas, ac cetera quaeque diversorum sanctorum
monasteria, seu minora villarum oratoria, in meliora quique permutavere fideles.

I'ox 1002. Rodulfi Glabri Historiarum lib. 11, IV, 13.

infra + Acc.: mo3xe
millesimum, i: TeIcaUEenCTHE
innovare: oOHOBIIATH

basilica, ae, f.: 6a3unuka
locare: pacnionarars

indigere, eo, es, ui: UMETbHEIOCTATOK B YEM-II.
aemulari: 6opoTbcs
christicola, ae, m.: Xxpuctnanux
est instar ac si: kak 6yaTo
excutire: oTpsX1UBaTh

passim: noscroay

permutare: U3MEHATh

KOJUIEKTHUBHBII SHTY3HA3M

Videre erat mirabile et relatu erit incredibile, de quam longe quanta hominum multitudo quantoque
studio et laetitia lapides; calcem, sabulum, ligna, quaecumque open erant necessaria, nocte ac die, plaustris et
curribus gratis propriisque expensis non cessarent advehere. Ipsi quoque lapides maceriales atque in fundamento
grandes atque gravissimi positi (...), qui, in tota Hasbania cum non possunt reperiri, de alienis partibus
comprobantur apportati. Columnas autem de Guormatia per Rhenum Coloniam usque navigio deductas, (...)
tanquam a Colonia usque ad nos per terram vehendas, populus vicatim, funibus plaustris injectis, ardentissimo
studio rapiebat, et sine omni boum jumentorumque amminiculo, per ipsum quoque fundum Mosae sine ponte
catervatim ad nos ymnisonis vocibus perducebant.

XI Bek. Gesta abbatum Trudonensium. A66arctBo e Cen-TpoH, Henaneko ot JIbexa
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calx, cis, f.: u3BecTn

sabulum, i, n.: mecokx

plaustrum, i, n.: renera

currus, us, m.: MoBo3Ka

gratis: 1apom

expensum, i, n.: pacxoj

macerialis, e: HeoOpaboTaHHBIH

Hasbania, ae: I"'acOanuii,o0nacts B benbrum, Heganeko ot JIbexa
Guormatia, ae, f.: Bopmc, r. B 10.-3. ['epmManuun

Colonia, ae, f.: KenbH, 1. B ceB. ['epmanuu

tanquam + Adject. verb.:kak OyaTo ObI

vicatim: o Bcem celleHUsAM

funis, is, m.: kaHaT

amminiculum, i, n.: momonis

fundus, i, m.: rryOuna

Mosa, ae, f.: Mozens, p. B JltokceMOypre, @pannun u ['epmanuu, nputok Peitna
catervatim: cBsI3KaMH

ymnisonus, a, um: rneBunii

MOHAXHN-KAMEHIINKHA

(...) Cum aliqui [monachi], ut assolent, erubescerent et manus apponere in subvehendo quod

mundabatur subterfugerent, vir humilitatis et gratiae, Fredericus, vere monachus, terrae fossor accessit, et quod
effossum est onere facto exportavit. Quis jam similia facere erubesceret, cum videret Fredericum, comitis filium,
fratrem duorum ducum, imperatoris consanguineum, et fecisse et non erubuisse? Fecit et huic simile opus in
turrium exstructione. Cum enim jam in altum structura porrigeretur, et strumentum illud quod «avis» nominatur,
subrectione caementi aptatum, perpauci essent qui ferrent, his qui huic officio erant deputati alias, ut credimus,
occupatis, videns vir beatae memoriae quemdam de nobilioribus adstantem, ut sumeret ligneum illud
strumentum et caementum collo, ut moris est, subveheret ammonuit. Qui cum erubesceret, et suis id natalibus
incongruum adstrueret, vir mitissimus, cervice subposita, quod rogabat primus implevit. Ac deinde, porrecto

juveni instrumento eodem, suo docuit exempio ut disceret facere quod fecerat comes, comitis filius (...).

XI Bex. Chronicon Hugonis, abb. Flaviniacensis. ['toro ne ®naBuHbH.

Ao66arcTBo CeHn-Bann B Bepaene

monachus, i, m.: MoHax
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assolere: uMeTh OOBIKHOBCHHE

erubescere + Inf.: cTergUTHCS

subterfugere+ Inf.: ykionsThCs OT; H30€raTh
subvehere: nepeBo3uTh

mundare: ounniaTh

fossor, oris, m.: canepHas jomnara

effodere, io, is, fodi, fossum: BEIKanEIBaTH
consanguineus, a, um + Gen.: poJCTBEHHBIN
strumentum, i, n.: mpucmocobaeHue
subvectio, onis, f.: TocraBka

caementum, i, n.: IEMEHT

deputare: npeaHa3HavaTh

ligneus, a, um: nepeBsIHHBIN

collum, i, n.: mes

natales, ium, m.: MPOUCXOXKIECHNE
incongruus + Dat.: He COOTBETCTBYIOIIUIA YEMY-II.
implere: BEINOIHATH

comes, itis, m.: rpag

IMPOUCHIECTBUMA BO BPEMS PABOTBI 1 UYJIECA

Hujus rei testis est noster monachus, nomine Salustius, vir vitae et morum honestate conspicuus. Hie
namque, precepto patris cenobii parens, montem, in quo lapidum caesores ad opus aedificandi monasterii operi
instabant, cum viginti et sex jugis boum expetit, ut vehiculo epistilia deduceret necnon et ingentes basium
moles. Sicque, onusto (...) plaustro, dum per devexum montis latus descendunt, dumeta quaedam offendunt,
quae, nuper praecisis ramis, a terra acutissimas sudes porrigebant. (...) Prominentes stirpes cursum rotarum
impediunt. Ad quem laborem sublevandum omnes qui aderant humeris lacertisque, axi pro gravi pondere inter
modiolos fumiganti, nituntur et quibuscumque possunt ingeniis auxilio ruunt. Quos inter Hugo, qui huic negotio
praeerat, cum magno assere medium sese infert, ac dum vi valida haerentem inter radices fruticum rotam enititur
eruere, ipse lapso pede sub plaustro ruit , cujus supra crura tota ilia machina transiens, post se fere sex passibus
per arbusta eum rapuit. Quo viso, omnes laborem abjicientes, ad eum auoniti currunt, sanctaeque Fidis
unanimiter auxilium invocantes (...) Ipse debilis magister, arcuatum crus amplexans inter utrasquc manus, ita ad
pristinum redegit rigorem, veluti ac si tepida cera compactum fuisset. Denique sanctae virginis virtute
medicatus, alacri mente ad coeptum prosilit opus et usque ad jam dictae gloriosae martiris basilicam saxeum
deduxit onus.

Liber miraculorum Sanctae Fidis (XI Bex). MonacTsipckas 1iepkoBb B Konk-an-Pyapre.
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monachus, i, m.: Mmonax
conspicuus, a, um: 3aMevyaTeIbHBIN
cenobius, ii, m.: MoHax

caesor, oris, m.: KaMeHOTeC
instare operi: ycepaHoO TpyaUTHCS
jugum, i, n.: ynpsbkka

epistilium, ii, n.: apxurpan

basis, is, f.: pyngament

onustus, a, um: Harpy>KeHHbIN
plaustrum, i, n.: Tenera

devexus, a, um: oTJIOTHH
dumetum, i, n.: KycT TepHOBHHKA
praecidere: o6pe3atb

sudis, is, f.: komouka

lacerti, orum: 30. npeameYbst
axis, axis, f.: ocb

modiolus, i, m.: crinia

fumigare: npIMUTBCS

asser, eris, m.: majka

frutix, icis, f.: kycr

eniti + inf.: craparbcs U30 Beex cui
crus, ris, n.: Hora

unanimiter: Bce BMecTe

debilis, e: mokaeueHHBIN
arcuatus, a, um: CJIOMaHHbI!
amplexare: BUCETh

rigor, ris, m.: ynopctso

tepidus, a, um: TenbIl
compingere, o, is, pegi, pactum i: IpUKpPEIUIITH
medicatus, a, um: UCICICHHBIN

prosilire: yctpemisTbes

CBSITOU BEPHAP — ITPOTHB ITPUYY JJINBOI'O JEKOPA
B POMAHCKHNX MO HACTBIPAX

Caeterum in claustris, coram legentibus fratribus, quid facit ridicula monstruositas, mira quaedam
deformis fbrmositas, ac formosa deformitas? Quid ibi immundae simiae, quid feri leones? quid monstruosi

centauri? quid semi-homines? quid maculosae tigrides? quid milites pugnantes? quid venatores tubicinantes?
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Videas sub uno capite multa corpora, et rursus in uno corpore capita multa. Cernitur hinc in quadrupede cauda
serpentis, illinc in pisce caput quadrupedis. Ibi bestia praefert equum, capram trahens retro dimidiam; hie
cornutum animal equum gestat posterius. Tam multa denique, tam mira diversarum formarum ubique varietas
apparet, ut magis legere libeat in marmoribus quam in codicibus, totumque diem occupare singula ista mirando
quam in legem Dei meditanda. Proh Deo! si non pudet ineptiarum, cur vel non piget expensorum?

Casroii bepnap. Apologia ad Guillelmum. 1123-1125.

claustrum, i, n.: MOHaCTBIpb
formositas, atis, f.: kpacora
deformitas, atis, f.: ypoacTso
immundus, a, um: 6e300pa3HbIii-
simia, ae, f.: 00e3paHa
maculosus, a, um: MITHACTBIN
tigris, idis, f.: Turp

venator, oris, m.: OXOTHHK
tibicinare: TpyOuTh B OXOTHUYHI1 poT
cauda, ae, f.: xBoCT

praeferre: HecTn

comutus, a, um: poratbii
posterius: c3aay Ha CIIUHE

codex, icis, m.: kKHUTa

ineptiae: HenenocTh

expensa, orum: pacxobl
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JOI'OBOP MEXAY XV AOXHUKOM U ABBATCTBOM

5+

gw A TESY

o

Cs. beprap Oepert B mosp3oBanue, BMecTe ¢ MoHaxamu Cuto, ab6arctBo B Knepso. Bansy Ha rpaBiope untaercs: «Cs.
Bepnap, xamennan [leBsr Mapumn, nporcxoaut u3 byprysackoro koposneBcTsa...» B neiictButensHOCTH, ¢B. bepHap mo maTepu ObIT
CBsi3aH ¢ JoMoM OypryHzckux repuoros. Chronique abrégées de Bourgogne. Manyckpunt XV B. bubnnorexka AmMBpo3uana B

Munaue. @epmen uno

Quidam homo, nomine Fulco, pictoris arte imbutus, venit in capitulum Sancti Albini ante Girardum
abbatem et totum conventum et ibi fecit talem convenientiam: pinget totum monasterium illorum et quicquid ei
preceperint, et vitreas fenestras faciet. Et ibi frater eorum devenit et insuper homo abbatis liber factus est; et
abbas et monachi unum arpennum vineae dederunt ei in feuvum et unam domum, tali pacto ut in vita sua habeat,
et, post mortem ejus, ad sanctum redeant, nisi talem habuerit filium qui sui patris artem sciat et inde sancto

Albino serviat. Huic facto interfuerunt isti laici: Ra inaldus Grandis, Warinus cellerarius. ..

Kaprynspuit AG6arctBa cB. AnbOuna. Amxke 1082-1106

imbutus, a, um: oOy4JeHHBIA

capitulum, i, n.: chapitre
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abbas, atis, m.: ab0ar

conventus, us, m.: MOHacTbIpcKasi OpaTust

convenientia, ae, f.: coryacue

insuper: cBepx TOro

arpennum, i, n.: aprnas (crapuHHas QppaHIy3cKas 3eMelbHas Mepa)
vinea, ae, f.: BUHOTpaHUK

feuvum, i, n.: COOCTBEHHOCTb

pactum, i, n.: ycioBue

cellerarius, ii, m.: xa3Hauei

OPI'AH XIII BEKA

Allia in ecclesia unum quid erat quod mihi non mediocriter complacuit, quod ad Deum laudandum et
excitandum David canticis suis inseruit: «Laudate, inquit, Dominum in chordis et organo.» Ibi siquidem
instrumentum vidi musicum, fistulis aereis compactum, quod follibus excitum fabrilibus suavem reddebat
melodiam, et, per continuam diapason et per symphoniae sonoritatem, graves et medias et acutas voces uniebat,
ut quidam concinnentium chorus putaretur clericorum, in quo pueri, senes, juvenes jubilantes convenirent et
continerentur. Organa illud vocabant, certisque temporibus excitabant.

Baldrici itinerarium (XII cTonerune)

excitus: KojeOmeMbIit

follis fabrilis: ky3HeuHble MEXU
diapason, indeclin.: okraBa

symphonia, ae, f.: akkopa

unire: coeIMHATH

concinnere: 1eTb BMeCTe

jubilare: n3naBatb pagoCTHBIE BO3TIIACHI
Baldricus, i: bangpuk, apxuenuckon r. Jlona (Boct. @panmus, gem. KOpa)
éecclesia: MonacTeipb B dekane

unum quid: oHa Belb

canticum, i, n.: IeCHONICHHUE

inserere: BKItouaTh

chorda, ae, f.: cTpyHHBII HHCTPYMEHT
organum, i, n.: opras

musicus, a, Um: My3bIKaJIbHBIN

fistula, ae, f.: TpyOa

aereus, a, Uum: MeJHBIN
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compingere: U3rOTOBIISTh

JloKyMeHTBI:
B XI 6. 6eneouxmuney I'6udo 0’Apeyyo oan nomam 6 camme me HA38AHUsL, KOMOPbLE OHU HOCAM 00 CUX
nop. [ns amozo on evlOpan nepgvle cioeu uz Kaxcoozo noaycmuuwius cmuxomeopenus Ilasna Juaxona (VIII s6.),

«l'umn Hoanny Kpecmumenion:

UT queant laxis REsonare fibris
Mlra gestorum PAmuli tuorum,
SOLve polluti LAbii reatum,

Sancte Johannes.

queo: MOTy
laxus, a, um: OTKPBITHIN, IIUPOKUI
fibra, ae: upeBo

resonare: BOCIICBaTh

famulus, i, m.: coyxurens

solvere reatum: 3aryia;xuBaTh BUHY
labium, ii, n.: ycta

pollutus, a, um: neaTOMyapEHHBIN

5. EPETUKHU 1 HEBEPHBIE

Oonaxo 6v110 ObI 0aNeKO He 8ePHLIM NPeOCMAsIsAMb MY PEIUSUO3HYIO 8epY KAK o4esuoHoe YoelcoeHue
U KaK 4mo-mo co8epuieHHO NOCMOAHHOe, Yo HUYMO Obl He OeCNOKOUNO U YeMy HUYMO Obl He Y2Podicaio.

Xpucmuancmeo no mepe paszumus IKOHOMUYECKUX U COYUATbHBIX YCA08UL OKA3ANOCH neped JTUYOM
HOBbIX NpoOIeM, Hanpumep, HeOOXOOUMOCIbIO MOP20BO-0CHEHCHBIX OMHOUIeHUU, ¢ Opy2oll CMOPOHUL,
Pazeueaemcs. UHMeNIeKMyaibHAasl HCU3Hb, U 01a200aps IMOMY OPOAHCEHUIO MBICIU GbIAGAIOMC MEHOeHYUU
bonee unu meumee opmoookcanvhvie. 110006HbIEe U3MeHeHUs He Mo2ym NpPoucxooums 0Oe3 NOMpsceHul, U,
HeCOMHEHHO, He OyOem npeyseiuyeHuem CKazamoe, Ymo 8 CpeoHue 6eKd 8 paMKAX XPUCMUAHCKOU K)JIbmypbl
useecmubvl makue 21y00Kue pazoopel, KAK U BOUHbI, KOmMOpbvle HepeoKo Kazanucb ocobennocmvio Hosozco
epemenu, maxue, kax, Pegopmayus, penucuosuvie cnopwvr XVII gexa, gurocogpckue 6amanuu XVIII eexa,
bopvoa coyuanucmos XIX u XX sexa.

C Opyeoii cmoponwl, ecau xpucmuancmeo yapcmeyem 6 Espone, — om Hcnanuu 0o Poccuu, — ezo

e1acmo He nogcemecmud. 3a npe()eﬂa/wu XPUCMUAHCKO20 MUpa npoyeenmaem HCusdsl U OpucuUHlbHas Kyjaibmypda.
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Hcnam, xax mvl yace euoenu, 3HAYUMENbHO Yyuienl 6neped. HMeHHO 6 Kpo8agvix GOUHAX 9MU KYJIbMypbl
HAy4Uuaucsy aydule noHumMams opye opyea.

Haxkoney, 6 camou Eepone xpucmuane coceOcmeyiom ¢ HEGEpHuIMU, €8PEIMU, Hbe HPUCYMCMEUE
ABAAEMCS NPUYUHOU NOCMOAHHBIX NOMPACEHUU.

Takorce noovem OYXOBHOU JHCU3HU, KOMOPAS OHCUBULA IMY INOXY, He O0NHCEH HAM NOMeuams 8Uoems

niamsda Kocmpoe, no0cpomos U cOpAUxX 20p0006.

EPECDH KATAP: X YBEKEHUA

provinciam narbonensem veneno suae perfidiae infecerant fere totam. Romanam
ecclesiam speluncam latronum esse dicebant (...) Sacramenta ecclesiae usque
adeo adnullabant ut sacri baptismatis undam ab aqua fluviali non distare,
sacrosancri corporis Christi hostiam a pane laico non differre publice
dogmarizarent, simplicium auribus hanc instillantes blasphemiam quod Christi

corpus, etsi magnitudinem Alpium in se contineret, jamdudum consumptum a

comedentibus et annihilatum fuisset; confirmationem, extremam unctionem,
confessionem frivolas esse et inanes omnino reputabant. Resurrectionem quoque carnis diffitentes, quasdam

adinventiones confingebant inauditas,

Wnn. Yyaennkn AMOpHS COXKEHBI Ha KocTpe 1o npukazy @ummmnmna-Asrycra (1298). @axcnMunine MUHHATIOPH! U3 XpoHuk abbamcmesa
Cen-/lenu. Manyckpunt X1V Beka. «byprynackas Oubmnoreka». bproccenb

dicentes animas nostras esse spiritus illos angelicos qui, per superbiae apostasiam precipitati de caelo, corpora
sua glorificata in aere reliquerunt, et ipsas animas, post successivam qualiumcumque septem corporum
terrenorum inhabitationem, quasi tunc demum penitentia peracta, ad ilia relicta corpora remeare (...).
Petri Vallium Sarnaii monachi historia albigensis.

primogenitus, i, m.: crapmuii CblH

nequam: HETOJIHbIN

hypocrisis, is, f.: mpuTBOpcTBO

Narbonensis, e: HapOOHHCKHI

inficere: 3apaxarh

spelunca, ae: 0roBo

adnullare: nukBuIMpOBATH

baptisma, tis, n.: kpemeHue

fluvialis, e: peunoit
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distare: oTiinuaThCA OT...

laicus, a, um: Mupckoit

dogmatizare: yTBep>k/1aTh B KQUeCTBE JI0rMaTa
instillare: BHymars

blasphemia, ae, f.: 6oroxymnbcTBo
comedere: BKyIaTh

diffiteri: otpunate

apostasia, ae: rpex

corpora glorificata: npociaBieHHOE TEJI0
qualiscumque: kakoil-HHOY b

terrenus, a, um: 3eMHOM

peragere: 3aBepiarh

remeare: BO3BpaIlaTbcs

UX YHUHYTO)KEHUE
(o ouenke JlaBo)

Nobilis autem comes proposuit ut omnes patibulis suspenderentur; sed cum Aimericus, qui erat major
inter alios, suspensus fuisset, cadentibus furcis, quae prae nimia festinatione bene non fuerant terrae affixae,
videns comes quod mora magna fieret, alios occidi precepit; quos peregrini avidissime suscipientes in eodem
loco citius occiderunt. Doniinam etiam castri, quae erat soror Aimerici et heretica pessima, in puteum
projectam, comes lapidibus obrui fecit. Innumerabiles etiam hereticos peregrini nostri cum ingenti gaudio

combusserunt.

Ibid. ch. 227, (1211).

latibulum, i, n.: Bucemua

furca, ae, f.: poratka (opyaue NbITKH)
festinatio, onis, f.: mocmemHoCcTH
peregrinus, i, m.: MaJIOMHUK

puteus, i, m.: KoJoze1

obruere: 3aBannBarh

comburere, a, is: cKUraTh

NCIIAM

Omuowenus mexncoy Xpucmuanamu u MycylibMaHamu He 8ce20a Obliu HANPANCEHHbIMU; IO XOPOULO
8UOHO npu npoumeHuu nucoma nanavt I pucopus VII koponto nvinewne2o Mopokko. Benomnum maroice u yacel,

nodapenusvie Kapny Benuxomy apabckum xanugom (cm. c. 43)
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Xpucmuanckue nieHHUKU, 0 KOMOPBIX 30€Cb UOEMm peyb, 0YeGUOHO, DbLIU U3BECHBIMU «DapdapcKumu
nupamamuy, uzdoposouswiumu CpeousemHomopve. Benomnum o6uocpaguu Cepsanmeca, Cen Buncenma Oe

Tons, unu srce nouumavime «llpooenxu Cranena» Monavepa.

IIHUCBMO HAIIBI T'PUTOPUA VII MABPUTAHCKOMY KOPOJIIO

Gregorius episcopus, servus servorum Dei, Anazir regi Mauritaniae Sitiphensis provinciae in Africa,
salutem et apostolicam benedictionem.

(...) Missis etiam ad nos muneribus, christianos, qui apud vos captivi tenebantur, reverentia beati Petri
principis apostolorum, et amore nostro dimisisti, alios quoque captivos te dimissurum promisisti. Hanc
bonitatem creator omnium Deus, sine quo nihil boni facere, immo nec cogitare possumus, cordi tuo inspiravit;
ipse qui illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum (Joann. i) in hac intentione mentem tuam
illuminavit. Nam omnipotens Deus, qui omnes homines vult salvos facere et neminem perire (I Tim. il) nihil est
quod in nobis magis approbet quam ut homo post dilectionem suam hominem diligat, et quod non vult sibi fieri,
alii non faciat (Matth. vil). Hanc itaque charitatem nos et vos specialibus nobis quam caeteris gentibus
debemusl, qui unum Deum, licet diverse modo, credimus et confitemur, qui eum Creatorem saeculorum et
gubernatorem hujus mundi quotidie laudamus et veneramur (...)

Atque ut ipse Deus in sinum beatitudinis sanctissimi patriaTchae Abrahae post longa hujus vitae sparia

te perducat, corde et ore rogamus.

Sitiphensis, e: u3 Cetuda, . B Amxupe
dilectio, onis, f.: 11000BB

specialis, e: mpuHapIe)KaU

Ilucomo, komopoe 6vi moavko umo npouwumanu, Hanucano 6 1076 e.; uepe3 0sadyamv nem 6ce
UsMeHUI0cs, — 3anao Hadan 8ouHy. QOurH HOPMAHOCKUL CEHbOP OMNPABIAEMC 8 KPECMOBble NOX00bl, MONXCEM
ovimb, on crviwan nponoseou Illempa Ilycmuinnuxa uz Iuxapouu.

Koumpaxm, komopwiii noonucviéaem 5mom 20CNOOUH, NO360J5€m NOHAMb, KAKUe MamepudibHbie
npoobeMbl BO3HUKAU 80 8peMsi NOOOOHBIX dKcneduyull. «Koeda kaxcoviii moponunca cmsaxcams nyms booscutl,
kax oeopum ['unvbepm O0e HoowcaH, coepemenHux, 8ce He3amMeOIUumenbHo o0pawan 8 HAIUYHble OeHbeU 6Ce,
Ymo He MO2N0 npueooumvcsi 6 noxoode (...) Bce, umo cmouno 0opoeo, Ovlio HeoOX00umo 8 dopoce, —
0CMAbHOE NPOOABANOCH 30 OECYECHOKY.

Omom KOHmpakm, Kak u GCAKUll 0en080U OOKYMeHm, no cmumo cmpoe u 6esiuuen. OOHaxko sma
CYXocmn, 8 0COOEHHOCMU HCeCMKOCMb NOCMABLEHHbIX YCI08UL, KOMOPLIX 8bl MoOdceme 0axce He 3aMemumb,

eblpasicaem HEeYKOCHUMmMEe/NbHYI0 meepdocmb U AICHOCMb NPUHAMO20 PEULEeHUA.
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IIEPE]] TEM KAK OTIIPABUTbCA B KPECTOBABIE I[10XO/]bI,
HOPMAHJJCKUY CEHbOP OT/JACT B 34J10I"' CBOH 3EMJIU

Willelmus de Wasto, filius Gisleberti, vadens in Jerusalem, dimisit ecclesiae Fiscannensi et domno
Willeimo tercio, abbati, terram suam per tres marcas argenti, tali modo ut, quando redierit, reddat hanc
pecuniam et recipiat terram suam. Sciendum autem quod omnes census terrae suae habuit ipso anno quo eam
dimisit; similiter et ecclesia Fiscannensis omnes census illius anni habebit quo terram reddet. Quod si non
redierit, sorores ejus vel propinquiores parentes reddent tres marcas argenti et habebunt terram. Census tamen
illius anni, quo terra vel Willeimo vel parentibus ejus reddetur, semper ecclesia Fiscannensis accipiet et habebit
, sicut in dimissione terrae a Willeimo accepti sunt et habiti, sic in redditione ab abbate et ecclesia Fiscannensi
accipientur et habebuntur.

Ista conventio facta fuit V idus septembris anno M° XC° VI° ab incarnatione Domini, et ad hunc
terminum fiet terrae redditio vel retentio.

Testes hujus conventionis: Antonius monachus, Hugo de Staningis monachus, Berengerus de Wasto,
Adsclinus, Turoldus de Wasto.

1. N.B. Constmire: Hanc charitatem quam ceteris gentibus debemus, nos et vos specialibus nobis
[gentibus debemus].

Fiscannensis, e: u3 ®ekana

domnus, i = BIageHNE

marca, ae, f.: Mapka (3eMenbHOE BiIaJIeHHUE)

scire quod = conenusmM, 30. )KenareabHa MHOUHUTUBHAS KOHCTPYKITUS

census, us, m.: MONIIMHA

OBbPA30OBAHUE MUCCHOHEPCKHUX OPJEHOB B XIII BEKE

Quia cordi est nobis ilia (...) perficere, per quae salus animarum proveniat et fidei christianae religio
dilatato tentorii sui loco funiculos suos facial longiores, quosdam pueros tam in arabica quam in aliis linguis
orientalium partium peritos Parisiis mitti (jubemus) ad studendum, ut, in sacra pagina docente vias mandatorum
Domini eruditi, alios in ultramarinis partibus erudiant ad salutem. Ne igitur iidem pueri, qui jam sunt decem
Parisiis, ab incepto studio pro necessariorum defectu desistere compellantur, mandamus (...)

ITucemo nansl MuHokenTus IV kanwepy Ilapuxkckoro ynusBepeureta. 22 ntons 1248 r.
dilatare: paciupsTh

tentorium, ii, n.: BIacTh

funiculus, i, m.: cBI3B

Parisiis = i Paris

defectus, us, m.: moTpeOHOCTS B...

pagina, ae, f.: ctpanuna
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ultramarinus, a, um: 3aMopckuit
erudire: o0yuath
desistere ab +Abl.: oTka3bIBaTECS OT

compellere: npuHy:x1arh

EBPEN

Bul usyuanu ucmopuio egpetickoeo napooa, sxcugywe2o kozoa-mo 6 llanecmune. Penueus H3zpaunvckozo
Hapooa, OcHO8aHHAs Ha mekcmax Bemxoeo 3asema, pacnpocmpanunace 6 Hekomopwix pationax Pumckotl
umnepuu, koz2oa 8 I eexe do P.X. espeu Ovinu uzenanvl ¢ poonoui zemau. Onu paccenunucv no eceu Eepone;
K020a Jice XpUCMUancmeo nobeouslo sA3bIYHUKO8, e8pees CIAlu CHUmams 8pazamu UCMUHHOL pelucuu, nomomy
Ymo Xpucmuane 0OBUHANU UX 8 MOM, 4O OHU OMKA3bIEANUCHL npusHams Meccuro 6 auynocmu Xpucma, u 6
mom, umo onu E2o pacnanu. Ilocnedyrowue pewenuss Cobopas Tonedo oadym eam npedcmasgieHue 0 mom,

KAK020 OblII0 NOA0dHCEHUE espees 6 cpedHue 6eKa.

CEI'PET'ALTHA

— Judaei ad fidem conversi cum remanentibus in veteri ritu non communicent.

Nulla communio sit Hebraeis ad fidem Christianiam translatis cum his qui adhuc in veteri ritu consistunt,
ne eorum participatione subvertantur , quicumque hoc non servaverint, et hi christianis donentur, et illi cum
quibus prohibitum est eis conversari, publicis caedibus deputentur.

— Judaeus ab uxore fideli separetur, nisi ad fidem accesserit.

Judaei qui Christianas mulieres in conjugio habent, admoneantur ab Episcopo civitatis illius, ut, si cum
eis permanere cupiunt, christiani efficiantur — Quodsi admoniti noluerint, separentur — Filii autem qui ex
talibus nati sunt, fidem et condicionem matris sequantur — Similiter et illi qui procreati sunt de infidelibus
mulieribus, et fidelibus viris, christiaiiam religionem sequantur, non Judaicam superstitionem.

— Judaei publicis officiis non praeficiantur

Constituit sanctum concilium, ut Judaei aut hi qui ex Judaeis sunt, officia publica nullatenus appetant,
nec ilia exercere judices provinciarum permittant. Si quis judex hoc permiserit, excommunicetur, et is qui
surrepserit, publicis caedibus deputetur.

— Quod non liceat Judaeis christianos servos habere.

Judaeis nullo modo liceat christianos servos nec Christiana mancipia emere — Si contra fecerint,
ablatam ab eis a principe libertatem consequantur.

Concilium Toletanum IV, Acta. 681.
conversus, a, um: oOparieHHbII

ritus, us, m.: penaurus

communicare: UMETh OTHOIIICHUS

participatio, onis: 3HaKOMCTBO

subvertere: BO300HOBIIATH
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servare: UCIOJIHATH

conversari cum aliquo: o0maThCs ¢ KeM-I1.

deputare: npegaBarb

praeficere: Ha3HayaTh

nullatenus: HUKONM 00pazom

surripere: moyiy4yaTh OOMaHHBIM ITyTEM

inancipium, ii, n.: cobcTBeHHOCTB, 30. pad

fecerint: nyneu BeICTynaroT B Ka4ecTBe MOAJIEKAIIIETO
consequantur: paObl BBICTyAIOT B KAY€CTBE MOJIJIEKAIIETO
consequi: OJyyaTh

ab eis a principe: nyscno oopamums enumanue Ha 08a 3nauenus ab

Espesam bvina 3anpewena coOCmeenHOCbHA 3eMI0, U OHU GbIHYHCOEHbl ObLIU 3AHUMAMBCSA 20POOCKUMU PEMeCiamu U
mopeoenell. B pezynomame, HAUUHAA ¢ PENUSUOZHBIX NPUYUH U KOHYASA IKOHOMUYECKUMU, CPA3Y Jice 603DPOCIA HEHABUCINL XPUCTIUAH K
espeam. Ha npomsascenuu 6cezo cpednesexosbs u Oonvuiell yacmu Hosozo epemenu uzgecmmuvl aumucemMumcKue blCHYNIeHUs,
ooxoouswue 00 epabexca u pesuu. Ilpesxcoe ececo nodobuvie dHcecmoxocmu Ovliu wacmulmMu 6 cmpanax Bocmounoii Eeponui
(mepmun "noepom”, obosnauarowuti smu pazoou, npuwen uz Poccuu). U paszge moscHo 3a66imeb 0 mom, 4mo Hayucmovl opeanu306aiu

MaAccosoe yHuYmooiceHue eepees, ucmpeous 6 MaH. 4enogex, — cpeou KOMopuvix JceHuunbl U oemu?

ITOTPOM B KPAKOBE (1407)

EBpen KenbHa, coxoxennnie 3axuBo. C nepeBssHHOM TpaBiopsl. Hropembepr, 1493. Liber Chronicarum mundi, gt. in-fol.;
Nuremberg, 1493.

(...) Maximo omnium consensu, ex universa civitate, a plebe concursum est, et spoliatio direptioque
atque strages Judacorum, quam inhibere nemo ausus erat, ex integro instauratur, vulgique furiosa temeritas, in
potestatem necandi atque praedandi semel progressa, nulla cohibitione poterat averti. Quae ut facilius
conquiesceret, Judaeorum domibus (a Christiano incertum est an Judaeo) incensis, et latius manante, dum nemo
restringeret, incendio aedes Sanctae Annae et aliquot plateae urbis conflagratae sunt. Collegium vero

Artistarum, maximo nobilium studentium conatu et labore, aegre defensum. Judacorum nonnulli, discrimen
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mortis evitaturi, in turrim Sanctae Annae, ad cerdonum habitacula spectantem, vicinam se recipiunt. In qua cum
prope crepusculum se defendissent, igne adhibito succensi, se dedunt. Duravit autem strages hujusmodi ab hora
diei sexta usque ad crepusculum, sub qua plures numero Judaei fuerunt caesi aut capti. Multi tamen ex eis
superstites sponte baptisati. Omnes insuper Judaeorum pueri, quibus Christiani pepercerant, aut quos de mediis
flammis servaverant, sacro fonte Christianorum cura renati. Thesaurorum et rerum nobilium magna suppellex, in
domibus eorum reperta, direpta est. Ex quibus plerique Christianorum divites effecti, in statu et fortunis
vehementer aucti sunt. Sed in domibus eorum, quiescente seditione, plures thesauri in sabulo aut cloacis celati,
reperiebantur. Annus hie insignis Judaeorum strage, quae pro uno et eodem die, non in Cracovensi tantum urbe
sed et in Nissa et in Francfordia, duobus Slesiae oppidis, item in Cantbuaria Anglicana civitate, anno eodem,
justo Dei permittente judicio, provenerat.
Diugos (1 1480): Historia Polonica.

spoliatio, onis, f.: rpabex

direptio, onis, f.: xumenue

ex integro: cHoBa

instaurare: yctpanBath

manare: pacrpoCTpaHsITbCS

Artista, ae, m.: XyJJO’)KHHUK

cerdo, onis, m.: peMEeCI€HHUK

habitaculum, i, n.: maBka

renasci: BO3poxaaTbcs

sabulum, i, n.: mecokx

cloaca, ae f.: cTok HEUHCTOT

celare: ykpbIBaTh, IpsATaTh

Nissa, ae, f.: Humiia r. B 10.-B. ®pannuu, aam. nedtp aen. [Ipumopckue AJbIibl

Slesia, ae ...: uct. 00:1. Ha p. Onep

Francfordia, ae, f.: Franctbrt-sur-Oder: ®pankdypt-na-Onepe, r. B BocT. ['epmanuu. Ha p. Oznep

Cantbuariavitas:KentepOepu, . B 10.-B. AHIIUH B rpadcrBe KeHT

Oonaxo nodobuvle epabedicu u YOulicmea HUK020a HuYe20 00We20 He UMeNU ¢ 3AKOHOM MUIOCMU U
nmo66u. Kpome moezo, nyuwiue npedcmasumenu XpUcCmuancKol 6epbl HepeoKo NOOHUMAIUCL HA 6OpbOY Npomue
maxkotul swcecmoxocmu. Hanpmep, ce. bepnap nanucan nucomo, 6 Komopom...

Bul yeuoume: umobwvr yboeoumsv ganamuxos, cs. bepuap He ccwiniaemcs Ha npaea yenogexa, a

npuszvleaem K nocjiyulaHuio CJZOGy moeo boea, Komopo2o OHU, KaK npe()nOﬂaeaemCﬂ, nouumarom.
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ITHCBMA CB. BEPHAPA ITPOTHB AHTUHCEMHTH3MA

EBpeu, unymue B npoueccuu Ha Koncranckuii codop B 1417 r. C munuatiopsl u3 manyckpunra Chronique d’Ubrie de
Reichental. bubnmoreka ropoackoit parymu bazens (1LBeituapus)

(...) fratres, moneo vos, non autem ego, sed Apostolus Dei mecum: non esse credendum omni spiritui.
Audivimus et gaudemus ut in vobis ferveat zeius Dei: sed oportet omnino temperamentum scientiae non deesse.
Non sunt persequendi Judaei, non sunt trucidandi, sed nec effugandi quidem. Interrogate divinas paginas. Novi
quid in Psaimo legitur prophetarum de Judaeis: Deus ostendit mihi (inquit Ecclesia) super inimicos meos ne
occidas eos: ne quando obliviscantur populi mei. Vivi quidem apices nobis sunt, repraesentantes Dominicam
passionem. Propter hoc dispersi sunt in omnes regiones, ut, dum justas tanti fadnoris poenas luunt, testes sint
nostrae redemptionis. Unde et addit in eodem Psaimo loquens Ecclesia: Disperge illos in virtute tua, et depone
eos, protector meus Domine. Ita factum est: dispersi sunt; deposit! sunt, duram sustinent captivitatem sub
principibus Christianis. Convertentur tamen ad vesperam, et in tempore erit respectus eorum (...)

1146

(...) nonne copiosius triumphal Ecclesia de Judaeis per singulos dies vel convincens, vel convertens eos,
quam si semel et simul consumeret eos in ore gladii? Numquid incassum constituta est ilia universalis oratio

Ecclesiae quae offertur pro perfidis Judaeis a solis ortu usque ad occasum: ut Deus et Dominus auferat velamen
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de cordibus eorum, ut ad lumen veritatis a suis tenebris eruantur? Nisi enim eos qui increduli sunt, credituros
speraret, superfluum videretur et vanum orare pro eis (...)
1146

apostolus, i, m.: anocron

spiritus, us, m.: momeIcen

fervere: ropets, miameHeTs

zeius, i, m.: cTpemIIeHHE

teniperamentum, i, n.: HeoOxoaMMas A0

effugare: uzronsaTsr

pagina, ae, f.: [lucanue

apex, icis, m.: TeKCT

poenas lucre: ckynate CBOMMHU CTPaJaHUSIMH

virtus, utis, f.: MmorymiecTBo

deponere: oCTaBIIsITh

ad vesperam: Ha CKJIOHE

respectus, us, m.: yBaKeHIEe, BHUMaHHUE

os gladii = octpue meua

incassum: OecnosezHo

velamen, inis, n.: TOkpoB

emere: uCToprarb

HClKOHeL;, ymoowl 3aeepuums 5mom Kpamkud nepevyeHsb BO1IH, Komopble Uepkoeb 6ejia npomue ceoux
6paco6, 6HEUHUX U 6HYMPEHHUX, Mbl 60CKPECUM 6 namimu 06pa3 camoeco nepeoco epaca — Camanvt — u ezo

mMeopenUti, 0eMOHO8.

KPAKOBCKUIA JIPAKOH (1278)

Apud Cracoviensem dioecesim, locus quidam, et in longum et in latum notabili spatio porrectus,
infestatione Daemonum, a piscatura et usu illius homines variis terroribus et impedimentis arcentium, infamis
habebatur. Cum itaque eo anno hiems solito asperior provenisset, piscaturam lacus praefati tentaturi viciniores,
quinque Crucibus et Sanctorum reliquus atque vexillis assumptis, lacum accedunt. Et laxatis retibus in
captur,am, prima quidem vice magna nitentia et labore, sagenam velut gravidam trahentes, tres tantummodo
pisciculos percipiunt. Altera laxatione sagena in orbem contorta contractaque, casso labore sudarunt. In tertia
vero, quae et ipsa maximam ingerebat trahentibus fatigam, captum et extractum monstrum terribile apparuit,
cujus oculi rubri, ignei, et flammigeri (erant), cervix in caprarum caput desinebat. Quo viso, universi qui
convenerant ingenti pavore attoniti sunt, ut, crucibus et vexillis relictis, pallati et tremebundi, quo quemque fors

ferret, diffugerent. Quorum nonnulli morbidis ulceribus fuere attacti. Monstrum autem, terrore hominibus
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ingesto, in aquam subtus glaciem desiliens, et per lacus amplitudinem, quasi pennigero volatu discurrens,
strepitum etiam et sonitum horribilem edebat.
Diugoss (T in 1480): Historia Polonica.

dioecesis, is, f.: emapxus

cracoviensis, e: 13 Kpakosa, r. B [lonbiie, nepsas cronuia [Tonbckoro koponaeBcTBa

porrigere: IpoCTHUpPaTLCS

infestatio, onis, f.: omycTomenue

piscatura, ae, f.: J0BIsI

infamis: nonp3yronuiics AypHOIO ci1aBoi

praefatus, a, um: BbIllIEHAa3BAHHBII

vexillum, i, n.: 3HaAMS

adsumere: 6path ¢ coboi

laxare: cnyckarb

rete, is, n.: ceThb

vicis, gen. pa3

nitentia, ae, f.: ycunue

sagena, ae, f.: HEBOII

gravidus, a, um: MoJIHBINI

laxatio, onis f.: MmeTanue

contorquere: METaTh; 3aKU/IbIBATh

cassus, a, um: 0ecroie3HbIi

sudare: orerpb

igneus, a, um: OrHEHHBIN

flammiger, a, um: iameHeOUUN

cervix, icis, f.: mes

desinere: okaHUMBATHCS

attonitus, a, um: MOTPSICCHHBINA YEM-II.

pallatus, a, um: GieHBII

tremebundus, a, um: Tpenenrymmiin

ulcus, eris, n.: HapbIB

morbidus, a, um: nypHoii

subtus: nox + Acc.

desilire: cnpsiruBath

penniger, a, um: ¢ KpbUIbSIMH, Ha KPbUIbsX, [Ipuar.

volatus, us, m.: moyer
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6. BOMHA

Bouina,napsoy ¢ npecineoosanusmu, 6viia ocobvim 3amamuem ¢heooanos; ¢ OOHOU CHOPOHbL, OHU
npeononazany 3awumy meppumopuy om Henpuamens, ¢ Opy20U — Kaxkyr-1mbo 8padxcoy ¢ ¢heodanamu
coceOHe20 61a0eHUS.

CHauana mbl u3y4um HeKOmopbvle 35NU300bl Be0eHUsi 0Cadbl U 3d80€6AHUS 3AMKO8-Kpenocmel ¢
MEeXHUYECKOU MOYKU 3PEHUs.

3amem Mol yeuoum — yoice ¢ MOPATbHOU CMOPOHLL, — KAK HEKOMOPble OMBANCHbIE 00U NbIMATUCDH

CMUpunio €801l 3080e8AMENbCKULL NbLIT — UCTMOYHUK CIMOALKUX HEeCUaCmull.

TEXHHKA BEJEHHUA OCAJTBI

Koeoa mvr 6uoum ce2o0Hs 3amku-Kkpenocmu, uiy mo, 4mo OM HUX COXPAHUTIOCb, Mbl 3A0AeMCs
80NPOCOM, KaK NOOOOHbBLE CIPOEHUSI MO2IU ObIMb 3AX6AYEHbI.

CHauana neoxooumo 6vi10 opcuposams pos, KOMOPbLL HEPEOKO CIYIHCUT eCIECMBEHHbIM CNYCKOM, —
Kax 6 0anHol mecmuocmu. Hepedko smom poe npedcmagnsn coboll Hacmoauyo NPonacms.:

«Valles tam magnae, pacckazvieaem xponucm, et ut ita dicam, «indescensibiles» cingebant rupes (ra
Komopwix cmpouics 3amox) ut, si quis vellet ad castrum accedere, oporteret eum precipitare se in abyssum,
iterumque, ut ita dixerim, repere versus caelumy.

3amem, nockonvky pog nepetioeH, HeoOX00UMO, HOO YOApaAMU OCANCOEHHbIX, AMAKOBAMb CHEHbL,

MOAUUHA KOMOPBIX HEPEOKO 00X00UN 00 HECKOIbKUX MempOs.

abyssus, i: nponacTs; 30. poB

repere: 1moJsTu

Cen-XXan e Bunb, ab6arctBo kanoHnkos B Cyaccone (1076); 6oiiHNIIa ¥ yKpeIUIeHNs 3alUIIAIN HOACTYH K HeMy. C rpaBiopsbl U3
«Architecture monastique» par m. Albert Lenoir.T. I.
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KAK ®OPCHUPOBATH PBbI

Post haec, attulerunt nostri in magno conamine ligna et ramos, facientesque fascicules de ipsis lignis et
ramis, projidebant in fossatum ut implerent illud. Adversarii vero, utpote astutissimi, fecerunt viam quamdam
subterraneam, pertingentem usque prope machinam nostram, exeuntesque de nocte per viam illam, ligna et
ramos, quos nostri in fossatum projecerant, extrahebant et deferebant in castrum; quidam insuper de adversariis,
accedentes prope sepedictam machinam, illos qui sub protectione machinae fcssatum implere non cessabant
uncis ferreis latenter et fraudulenter ad se trahere nitebantur. Quadam praeterea nocte, exeuntes adversarii a
castro per viam subterraneam intraverunt fossatum, jacientesque instantissime jaculos ignitos, ignem, stupam,
adipem et cetera ignis riutritiva, voluerunt comburere machinam sepedictam , duo autem comites Alemanni, qui
erant in exercitu, custodiebant ipsa nocte vigilias circa machinam (...) Interea coeperunt nostri multum turbari et
de captione castri quodammodo desperare, eo scilicet quod quicquid de die in fossatum projicere possent,
adversarii de nocte extraherent et in castrum deferrent. Sed, dum nostri ita turbarentur, quidam ex eis, subtilius
excogitantes, adversus hostium insidias utile remedium invenerunt: fecerunt ante egressum viae subterraneae,
per quam hostes egredi consueverant, projici ligna viridia et ramos , post haec apposuerunt ligna minuta et sicca,
ignem et adipem et stupam et cetera ignis incentiva in ipso egressu viae subterraneae; iterumque desuper
projecerunt ligna et segetes virides et herbam multam; statim fumus ex igne egrediens ita implevit totam viam
subterraneam quod adversarii alterius non potuerunt egredi per viam illam prae fumo: fumus etenim, quia non
poterat in altum prorumpere propter ligna et segetes virides superpositas, totam, sicut diximus, viam sepedictam
implebat. Quod videntes nostri solito liberius impleverunt fossatum, quo impleto, milites nostri et servientes
armati, dictam machinam ad murum usque trahentes, suffbssores muro apposuerunt; illi autem de castro ignem,
ligna, adipem, lapides, sudes etiam maximos et acutissimos desuper machinam projicere non cessabant; sed,
nostris viriliter et miraculose machinam defendentibus sepedictam, nec machinam incendere nec fossores a
muro depellere potuerunt.

Petri Vallium Sarnaii historia albigensis, ch. 224-5.
(Ocana JlaBo (nemaprament Tapna), 1211).
conamen, inis, n.: ycuiaue

fasciculus, i, m.: cBsg3Ka

fossatum, i, n.: poB

astutus, a, um: XUTPOyMHBIN

subterraneus, a, um: MoJ3¢MHBIN

pertingere: 10CTUTaTh

sepedictus, a, um: BbITIICHA3BAHHBIN

uncus, i, m.: Kprok

jaculus, i, m.: Kkomnbe

stupa, ae, f.: TbHSIHAS MAKISA
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adeps, adipis, m. et f.: xup

nutritivus, a, um: HanmoaHeHHBIH + Gen.
comburere: cxurarb

comes, iris, m.: rpad

captio, onis, f.: 3axBar

subtiliter: nuzo0peraTensHO

minutus, a, um: paciIerICHHbIN
incentivus, a, um: BLI3BIBAIOIINH

ita quod + indicativ.= BmMecro ita... ut + Sub. (conmeruzm)
fumus, i, m.: IpIM

prorumpere: BEIXOIUTh

servientes: «cep>KaHTbD»

suffossor, ris, m.: canepHas jionara

sudis, is, f.: kon

KAK ITPOBHBATH CTEHBI

Tapan. C muaHaTIOps! BX MaHyckpunTa 17-339. [Tapmwxkckas HanmonansHas 6nbinoTexa.

Quibus gestis, nostri mox machinas, quae dicuntur «petrariae», ad diruendum murum suburbii erexerunt;
quo muro aliquantulum pro jactu petrariarum in summitate debilitato, nostri «carrumy» quattuor rotarum, bovinis
pellibus coopertum, cum maxima difficultate muro applicantes, ad fodiendum murum artifices submiserunt;
adversarii vero ignem, ligna, lapides projicientes instantissime, ipsum carrum statim comminuerunt, fossoribus
tamen in concavitate muri jam facta se recipientibus, quos nullo modo a perforatione muri potuerunt retardare.
Quid plura? In crastino summo diluculo suffossus corruit murus (...)

Ibidem. (Ocana Kapkaccona, 1209).
petraria, ae, f.: KaMEHOOMHSI

diruere: pa3pymars
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suburbium, ii, n.: npenmecTbe

aliquantulum: nemsoro
summitas, atis, f.: BepxHsis 4acTb
debilitare: noBpexnarhb
cooperire: 3aIUIIATDH

applicare: npucTaBisTh K. ..
instanter: B 00JIbI10M KOJIMYECTBE
comminuere: pacruIIOIINBATh
fossor, oris, m.: canepHas sonara
concavltas, atis, f.: oTBepcTue
perforatio, onis, f.: npoOuBaHKe CTEHBI HACKBO3b
crastinus, 0, um: 3aBTpaiIHuil
diluculum, i, n.: paccser

corruere: pyIuThCs

KAK 3AITUTHTH ITIPOBUTYIO CTEHY

ko AT

APy TR

Porte fordfi¢e de la ville d’Aigues-Mortes, qui obtint en 1246 une
charte de commune ; architecture militaire du XI11° siecle.

Vkperuiennsle Bopota r. Or-Mopta, nonyuusiiero B 1246 XapTuio ropoJIckux KOMMYH; BoeHHas apxutektypa XIII Beka.

Dum haec fierent, petrariae nostrae ex alia parte ad muros castri continue jaciebant , sed adversarii
nostri, utpote fortissinii et astuti, quando videbant quod machinae nostrae murorum suorum aliquem
debilitarent, statim prope murum ilium interius de lignis et lapidibus aliud repagulum construebant: sicque

contingebat quod, quotiens nostri aliquem de muris vi intrabant, impediente repagulo quod adversarii fecerant,
ulterius procedere non valebant.

1bid. tn. 178. (Ocana Tepmca, 1210).
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1. Hemaneko ot Kapkaccona

astutus, a, um: u3o0peTaTeabHBIN

continue: MOCTOSIHHO

videre quod... = HeOOX0AMM UHOUHUTHUB (COJIEIIH3M)
interius: BHyTpH

contingebat quod: B kjaccuu. aTeiHM, contingit ut...
repagulum, i, n.: 3arpaxxaexue

ulterius: nanee

valere + Inf.: MouE. ..

HA BOMHE KAK HA BOMHE

Bocxuu;eHue mem, 4umo BOLHA CNOCOOHA UCNBLIMAMb MEXHUYEeCKUE Oocmu.?fcesz, He 00JINHCHO NO360IUNMDb
Ham 3a0bimb 0 mex HeCUAacCmHblX, 6NIAH)YMbIX 6 6012Hy, ocobenHo o MUPHOM HAcCeleHuu, Komopoe onacaemcs
npoxoofcdeﬂuﬂ JFOObIXbEBOUHCKUX Yacmel — ()pyofcecmeeHHblx UlU 6pasiHcecKux.

BepHa;z ceoell Muccuu, UepKOGb Cmpemunics 60CnpenAaAnmcneso68dnvb pascyiy oJHcecnoxKxocmu, 6
Cfledy}Ou/ﬂ/tX mekcmax 6)/081’1’1 GMOHO, KAaK OHAa nublmaldcob 0SpaHu4dums HapyuieHue cnokoucmeust u 3awumunsb

onpeoeiieHHble Kame20puunooel.

MECTO YKPBITHA OT BPAT'OB

Pacem autem a nobis sive a principibus olim constitutam mandamus sive firmamus ut ab hodierna die et
deinceps ecclesiam nullus hominum infringat; neque mansiones quae in circuitu ecclesiarum sunt aut erunt,
neque aliquid ex omnibus quae infra XXX passus sunt ecclesiac et erunt, violenter auferre audeat aut
praesumere (...), excepta munitione, quae infra praedictos passus XXX ecclesiae sita fuerit ad concitandum
bella et contentiones.

Cobop B Hapbonmne. 23 aBrycra 1054.
mandare: oOBSBISITH

infringere: cokpymars (¢ Ha[FIOMOM)

mansio, onis, f.: 37anne

circuitus, us, m.: coceacTBo

praesumere: Opartb

munitio, onis, f.: ykperieHue

concitare: BbI3bIBATH

contentio, onis, f.: cpaxxenue
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bOXUE [IEPEMUPHE

Statutum est a domno M(anasse), venerabili Dei gratia Remensium archiepiscopo, et omni conventu, in
concilio Suessionis celebrato, et cum excommunicatione confirmatum, ut ab omnibus trevia Dei teneatur, et a
quarta feria ante Adventum Domini usque in octavis Epyphaniae omnes dies custodiantur, et a quarta feria ante
Septuagesimam usque in octavis Paschae, a quarta feria quoque ante Rogationes usque in octavis Pentecostes. Si
quis autem treviam Dei infregerit, nullus eum clericus aut monachus suscipiat, postquam hoc resciverit. Quod si
quis eum scienter receperit, excommunationi subjaceat, nec ei episcopus (...) misericordiam faciat. Si quis vero
treviam Dei infregerit, nolint ceteri exspectare licentiam episcopi sui, sed postquam hoc resciverint, omnes ab
illo sicut excommunicate a sanctis patribus et sacrilego se custodiant (...) In pace vero sint omnibus diebus
ecclesiae et atria, clerici et monachi, feminae et peregrini et qui cum eis fuerint. Mercatoribus quoque nullus
molestiam inferat, neque quid ab eis, tantum debitas consuetudines, exigat.

Co6op B Cyaccone. (1079?)

subjacere + Dat.: monBepraTbcsi 4emy-Ji.
licentia, ae, f.: pa3pemenue

atrium, ii: xmagoume

peregrinus, i, m.: TaJOMHUK

molestia, ae, f.: HenpUATHOCTH

demiere proposition = neve quid

ab eis exigat, sed tantum debitas consuetudines
consuetude, inis = 30., yniama 0onzog
domno == domino

Remenses, ium = Peiimc

Suessioni, orum: Cyaccox

trevia, ae, f.: nepemupue

teneri ab: Bo3nepKuBaThCS OT

feria, ae, f.: meHp oTBIXa

octavae, arum: IpoJI0JDKATEIBHOCT PEJITUTHO3HOTO MPa3THUKA, paBHASI BOCBMU JTHSIM
Pentecostes; P.I1. nan no-rpeuecku
infrangere: HapyaTh

rescire: 3HaTh
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Tak, HenocpeOCmeeHHO HA OOHOU BOlHe NPUHUMAEMCS CAeOVIOWULl NPOeKMm, KOMOpblll 8 c8oe 8pems
ocmaincs 6e3 8CAK020 BHUMAHUS, HO KOMOPbIL 2080pUL O PA3HBIX NONLIMKAX, — V8bl! ¢ pa3iuuHol cmeneHvio
aghghexmuenocmu, — ype2yiuposams pasHO2NACUS MENCOY 0epAHCABAMU UHBIM 00PA30M, Hedlcelu NOCPeOCmEoM
opyarcust, — naanvl 8oenoz2o mupa XVIII eexa, mesxncoynapoounsiii 0sop IIpasocyous, S.D.O.N.U. Dmom mexcm,
Hanucanuwlli Oollee yYem WeECMbCOm Jem Ha3ad, co 6cell 04eBUOHOCMb 3addaem yenvlii pid NPUHYUNOS,
UCNONL308AHUE KOMOPLIX 00 CUX NOP ABISAEMCsL OONbUOU NPOOIEMOU O/l COBPEMEHHO20 YeNl08eYeCmEd.

To, kax Llepkosb cmapaemcs oepanudums poKosbie NOCIeOCMBUsL GOUHbI, UMeen HEKOMOopoe cX00CME0
c memu ycunusmu, xomopwvie 6 XX 6exke NpuHuUMalomcs 0as mo2o, Yymoowvl coeramsv 60uwHy "eymannou”
(3anpewjenue onpeodeseHHbIX BUO08 OPYHCUA, 6 COOMEEMCMBUU C MEHCOYHAPOOHBIMU NoaodceHuamu "npas

yenosexa”).

Machine roulant destinée & bouleverser les rangs
de 'ennemi ou & écraser les soldats. VEGECE,
L’ Ars militaire, 1532.

Karsiuiicss MexaHu3M, MpeaHa3HAYSHHBIH IS COKPYLICHHS HENPHATEIBCKUX OCTPOCHUM M T YHHYTOXKEHHS COJLIAT.
Végece L’ Art militaire. 1532

IIPOEKT MEZK][VHAPOI[HOI' O CY/]A

Sed cum istae civitates et multi principes superiores in terris non recognoscentes qui justitiam faciant de
ipsis secundum leges et consuetudines locorum, controversias movere captabunt, coram quibus procedent et
litigabunt? Responderi potest quod concilium statuat arbitros religiosos aut alios eligendos, viros prudentes et
expertos ac fideles, qui (...) convenientes in loco ad hoc aptiori, jurati strictissime, datis antequam conveniant
articulis petitionum et defensionum singularum, summarie et de piano rejectis primo superfluis et ineptis, testes
et instrumenta recipiant, diligentissime examinent. Cujuslibet testis examinatos per duos ad minus juratos fideles
et prudentes audiatur; scribantur deposidones, et per judices strictissime custodiantur, ne fraus et falsitas possint

intervenire (...)
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Si altera pars de ipsorum sententia non sit contenta, ipsi judices pro omni lite processus sententias
mittant ad apostolicum sedem, per summum pontificem pro tempore existentem emendandas et mutandas (...)

Quicumque autem contra hoc salubre statutum guerram contra fratres catholicos movere presumpserint,
€0 ipso omnium suorum bonorum amissionem incurrant, cum omnibus auxilium eis facientibus, pugnando,
victualia, arma vel alia necessaria vitae vel pugnae qualitercumque ministrando; superstites eorum, post guerram
finitam, cujuscumque aetatis, conditionis, et sexus, a terris et possessionibus perpetuo fiant exules, et (...), in
Terram Sanctam populandam mittantur.

ITeep Hro0ya. De Recuperatione Terrae Sanctae 12-7. nanucano mexay 1305 et 1307.

recognoscentes (eos) qui...

controversias movere: pa3XuraTb pa3Horjacus
captare: nbITaThbCsA

procedere: npeACToATH (1epe] BOCHHBIM TPHOYHAIOM)
litigare: 30. oTBeuath Ha cyae

quod = ut

arbitros est id Ampuoym

stricte: cTporo

articulus, i, m.: cratbs,

summarie: KpaTko

de piano: sicHO, Bpa3yMUTEIbHO
instrumentum, i, n.: 10Ka3aTeILCTBO; TOKYMEHTAIbLHOE MOATBEPKICHUE (HA MpoLIecce)
ad minus: o MeHbIIEH Mepe

falsitas, atis: uckaxxenue ¢akra; moaaenKa

lis, tis, m.: criopHBIil BOIIPOC, CHOPHOE J1€TI0
processus, us, m.: cyeOHBII Mporiiecc
emendare: BHOCUTb IIOIIPaBKU

guerram movere: pa3Bsi3bIBaTh BOMHY

amissio, onis, f.: yrpara

victualia, ium, n.: IpoAOBOJIBCTBHE
qualitercumque: Taxk Wi uHaue

ministrare: cHaOXaTb

perpetuo: HaBEYHO

populare: 3acensaTb
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